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Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 


Entwurf eines Gesetzes zu dem Dritten Proto- 
koll vom 6. März 1959 zum Allgemeinen Ab- 
kommen über die Vorrechte und Befreiungen 
des Europarats 


nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deut- 
schen Bundestages herbeizuführen. 

Der englische und französische Wortlaut des Dritten Protokolls 
zum Abkommen nebst einer deutschen Übersetzung sowie einer 
Denkschrift sind beigefügt. 

Federführend ist der Bundesminister des Auswärtigen. 

Der Bundesrat hat in seiner 246. Sitzung am 25. Mai 1962 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den 
Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. Er ist der An- 
sicht, daß das Gesetz seiner Zustimmung bedarf. 


Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Ludwig Erhard 
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Entwurf eines Gesetzes 
zu dem Dritten Protokoll vom 6. März 1959 
zum Allgemeinen Abkommen 
über die Vorrechte und Befreiungen des Europarats 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundes- 
rates das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Dem in Paris am 18. März 1959 von der Bundes- 
republik Deutschland Unterzeichneten Dritten Proto- 
koll vom 6. März 1959 zum Allgemeinen Abkommen 
über die Vorrechte und Befreiungen des Europarats 
wird zugestimmt. Das Protokoll wird nachstehend 
veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Protokoll gemäß seinem 
Artikel 16 Abs. 1 für die Bundesrepublik Deutschland 
in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzu- 
geben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Protokoll bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 
des Grundgesetzes der Zustimmung der für die Bun- 
desgesetzgebung zuständigen Körperschaften in der 
Form eines Bundesgesetzes, da es sich auf Gegen- 
stände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Die Zustimmung des Bundesrates ist nach Ar- 
tikel 105 Abs. 3 des Grundgesetzes erforderlich, 
weil sich Artikel 7 des Protokolls auf Steuern aus- 
wirken kann, deren Aufkommen in der Bundesrepu- 
blik Deutschland ganz oder teilweise den Ländern 
zufließt. 

Zu Artikel 2 

Das Protokoll soll auch auf das Land Berlin Anwen- 
dung finden; das Gesetz enthält daher die übliche 
Berlin-Klausel. 


Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 
Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Proto- 
koll nach seinem Artikel 16 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, im Bundesgesetzblatt be- 
kanntzugeben. 


Schlußbemerkung 

In welchem Umfang der Wiedereingliederungsfonds 
in der Bundesrepublik Deutschland und im Land 
Berlin tätig wird, läßt sich nicht übersehen. Es kann 
daher noch nichts darüber gesagt werden, in wel- 
cher Höhe dem Bund, den Ländern und Gemeinden 
Steuerausfälle entstehen werden. 
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Drittes Protokoll zum Allgemeinen Abkommen 
über die Vorrechte und Befreiungen des Europarats 

Third Protocol to the General Agreement 
on Privileges and Immunities of the Council of Europe 

Troisieme Protocole additionnel a l'Accord General 
sur les Privileges et Immunites du Conseil de l'Europe 


THE GOVERNMENTS SIGNATORY 
HERETO, being Members of the 
Council of Europe, signatories of the 
General Agreement on Privileges and 
Immunities of the Council of Europe 
or Parties to the said Agreement and, 
at the same time, Members of the 
Council of Europe Resettlement Fund 
for National Refugees and Over-pop- 
ulation; 

HA VING REGARD to the provi- 
sions of Articles I and IX (g) of the 
Articles of Agreement of the afore- 
said Fund*; 

HA VING REGARD to Article 40 of 
the Statute of the Council of Europe; 

DESIROUS of defining the legal re- 
gime of the property, assets and 
operations of the Resettlement Fund, 
and the legal Status of its organs and 
officials; 

CONSIDERING that it is necessary 
to facilitate the realisation of the 
statutory purposes of the Fund by the 
most generous possible reduction in 
direct or indirect taxation affecting 
the operations of the Fund and borne 
ultimately by the beneficiaries of 
loans granted by the Fund; 


DESIROUS of supplementing, in re- 
spect of the Resettlement Fund, the 
provisions of the General Agreement 
on Privileges and Immunities of the 
Council of Europe, 

HA VE AGREED AS FOLLOWS: 

PART I 

Articles of Agreement, 
Personality, Capacity 

Article I 

The Articles of Agreement of the 
Council of Europe Resettlement Fund, 
as approved by the Committee of 
Ministers in Resolution (56) 9, or as 
amended by the aforesaid Committee, 


‘ The statutory text establishing this Fund is 
included below, pp. 12 to 23. 


LES GOUVERNEMENTS SIGNA- 
TAIRES, Membres du Conseil de l'Eu- 
rope, signataires de l'Accord General 
sur les Privileges et Immunites du 
Conseil de l'Europe ou Parties ä cet 
Accord et, en meme temps, Membres 
du Fonds de Reetablissement du Con- 
seil de l'Europe pour les refugies na- 
tionaux et les excedents de popula- 
tion; 

VU les dispositions des articles 
et IX (g) du Statut dudit Fonds*; 


VU l’article 40 du Statut du Conseil 
de l'Europe; 

DESIREUX de preciser le regime 
juridique des biens, avoirs et opera- 
tions, ainsi que le Statut juridique 
des Organes et des agents du Fonds 
de Reetablissement; 

CONSIDBRANT que, a ce sujet, il 
est necessaire que la realisation des 
objectifs statutaires du Fonds soit 
facilitee par la reduction aussi large 
que possible des diarges fiscales qui 
pesent directement ou indirectement 
sur les operations du Fonds et qui 
retombent en definitive sur les bene- 
ficiaires des prets accordes par le 
Fonds; 

DESIREUX de completer, en ce qui 
concerne le Fonds de Reetablisse- 
ment, les dispositions de l'Accord 
General sur les Privileges et Immuni- 
t^s du Conseil de l'Europe, 

SONT CONVENUS DE CE QUI 
SUIT: 

TITRE I 

Statut, personnalite 
et capacite 

Article Hr 

Le Statut du Fonds de Reetablisse- 
ment du Conseil de l'Europe, ap- 
prouve par ia Resolution (56) 9 du 
Comite des Ministres, ou amende, soit 
par celui-ci, soit par le Comite de 

* Le texte du Statut de ce Fonds est reproduit 

aux pages 12 ä 23. 


(Überselzung) 

DIE UNTERZEICHNERREGIERUN- 
GEN als Mitglieder des Europarats, 
Unterzeichner des Allgemeinen Ab- 
kommens über die Vorrechte und Be- 
freiungen des Europarats oder Par- 
teien dieses Abkommens und zugleich 
Mitglieder des Wiedereingliederungs- 
fonds des Europarats für nationale 
Flüchtlinge und Bevölkerungsüber- 
schüsse — 

IM HINBLICK auf die Artikel I und 
IX (g) der Satzung des genannten 
Fonds*), 

IM HINBLICK auf Artikel 40 der 
Satzung des Europarats, 

IN DEM WUNSCH, die Rechtsord- 
nung für die Vermögenswerte, die 
Guthaben und die Geschäftstätigkeit 
des Wiedereingliederungsfonds sowie 
die Rechtsstellung seiner Organe und 
Bediensteten festzulegen, 

IN ERWÄGUNG, daß es diesbezüg- 
lich erforderlich ist, die Verwirk- 
lichung der satzungsmäßigen Zwecke 
des Fonds durch möglichst weit- 
gehende Senkung der steuerlichen Ab* 
gaben, die unmittelbar oder mittelbar 
die Geschäftstätigkeit des Fonds be- 
lasten und letztlich von den Empfän- 
gern der vom Fonds gewährten Dar- 
lehen getragen werden, zu erleichtern, 

IN DEM WUNSCH, das Allgemeine 
Abkommen über die Vorrechte und 
Befreiungen des Europarats bezüglich 
des Wiedereingliederungsfonds zu er- 
gänzen — 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGE- 
KOMMEN: 

TEIL I 

Satzung, Rechtspersönlichkeit, 
Geschäftsfähigkeit 

Artikel 1 

Die Satzung des Wiedercinglicde- 
rungsfonds des Europarats ist in der 
vom Ministerkomitee mit Entschlie- 
ßung (56) 9 gebilligten Fassung oder, 
soweit sie vom Ministerkomitee oder 


*) Der Wortlaut der Satzung dieses Fonds ist 
auf den Seiten 12 bis 23 wiedeigegeben. 
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or by the Governing Body acting 
tvithin the liniits laid down in Ar- 
ticle IX (h) of the said Articles of 
Agreejncnt, shall be an integral part 
of the present Protocol. 

The Council of Europe Resettlement 
Fund shall possess juridical Person- 
ality and, in particular, the capacity: 

(i) to contract; 

(ii) to acquire and dispose of im- 
movable and movable propertyj 


(iii) to Institute legal proceedings; 

(iv) to carry out any transaction 
related to its statutory purposes. 

The operations, acts and contracts 
of the Resettlement Fund shall be 
governed by this Protocol, by the Ar- 
ticles of Agreement of the Fund and 
by regulations issued in pursuance of 
the said Articles of Agreement. In ad- 
dition, a national law may be applied 
in a particular case, provided that the 
Fund expressly agrees thereto and 
that sudi law does not derogate from 
this Protocol nor. from the said Ar- 
ticles of Agreement. 


PART II 

Courts, Property, 
Assets, Operations 


Article 2 

Any competent court of a Member 
of the Fund or of a State in whose 
territory the Fund has contracted or 
guaranteed a loan may hear suits in 
which the Fund is a defendant. 

Nevertheless: 

(i) No action shall be brought in 
such Courts, either against the 
Fund by a Member or persons 
acting for or deriving Claims 
from a Member, or by the Fund 
against a Member or the per- 
sons aforesaid; 


(ii) Differences arising out of any 
loan or guarantee contract con- 
cluded by the Fund with a 
Member or with any other bor- 
rower approved by that Mein- 
ber shall be settled by arbitra- 
tion in accordance with proce- 
dure laid down in the said con- 
tract. Differences arising out of 
any loan or guarantee contract 
signed by the Fund shall be 
settled by arbitration procedure 
under arrangements specified in 


Direction, ce dernier agissant dans les 
limites de Tarticle IX (h) dudit Statut, 
fait Partie integrante du präsent Pro- 
tocole. 


Le Fonds de Reetablissement du 
Conseil de l’Europe a la pleine per- 
sonnalite juridiqiie et, notamment, la 
capacite de: 

(i) contracter; 

(ii) acquerir des droits et biens 
mobiliers et immobiliers et en 
disposer; 

(iii) ester en justice; 

(iv) effectuer toute Operation en 
rapport avec son objectif sta- 
tutaire. 

Les operations, actes et contrats du 
Fonds de Reetablissement sont regis 
par le present Protocole, par le Statut 
du Fonds et par les dispositions re- 
glementaires prises conformement ä 
ce Statut. Le Fonds peut, en outre, 
consentir expressement ä l'applica- 
tion subsidiaire d'une loi nationale 
pour autant que celle-ci ne deroge 
pas au present Protocole et audit Sta- 
tut. 


TITRE II 

Juridictions, biens, 
avoirs, opdrations 


Article 2 

Toutes juridictions competentes 
d'un Etat membre du Fonds ou d'un 
Etat oii le Fonds a contracte ou ga- 
ranti des emprunts peuvent connaitre 
des litiges oü le Fonds est partie de- 
fenderesse, 

Toutefois; 

(i) Aucune action ne pourra etre 
intentee devant ces Juridic- 
tions, soit contre le Fonds par 
un Etat membre ou par des 
personnes agissant pour le 
compte dudit Etat membre ou 
faisant valoir des droits cedes 
par ce dernier, soit par le 
Fonds contre un Etat membre 
ou contre lesdites personnes; 


(ii) Les litiges nes de contrats 
d'emprunt ou de garantie d'em- 
prunt conclus par le Fonds 
avec un Etat membre ou tont 
autre emprunteur agree par cet 
Etat seront reglcs par une pro- 
cedure arbitrale ä determiner 
dans lesdits contrats. Les liti- 
ges nes de contrats de pret ou 
de garantie signes par la Fonds 
seront reales par recours a 
une procedure arbitrale dont 
les modalites sont definies par 


nach Maßgabe ihres Artikels IX (h) 
vom Direktionsausschuß geändert wird, 
in der geänderten Fassung Bestand- 
teil dieses Protokolls. 

Der Wiedereingliederungsfonds des 
Europarats hat volle Rechtspersönlich- 
keit und kann insbesondere: 

(i) Rechtsgeschäfte vornehmen; 

(ii) bewegliches und unbewegliches 
Vermögen und darauf bezüg- 
liche Rechte erwerben und dar- 
über verfügen- 

(iii) klagen und verklagt werden; 

(iv) jede mit seinem satzungsmäßi- 
gen Zweck zusammenhängende 
Geschäftstätigkeit ausüben. 

Die Geschäftstätigkeit, die Handlun- 
gen und die Verträge des Wiederein- 
gliederungsfonds unterliegen diesem 
Protokoll, der Satzung des Fonds und 
den auf Grund dieser Satzung er- 
lassenen Durchführungsbestimmungen. 
Außerdem kann der Fonds ausdrück- 
lich der hilfsweisen Anwendung einer 
nationalen Rechtsordnung zustimmen, 
soweit sie diesem Protokoll und der 
genannten Satzung nicht widerspricht. 

TEIL II 

Gerichtsbehörden, 
Vermögenswerte, Guthaben, 
Geschäftstätigkeit 

Artikel 2 

Alle zuständigen Gerichtsbehörden 
eines Mitgliedstaats oder eines Staa- 
tes, in dem der Fonds Anleihen auf- 
genommen oder garantiert hat, kön- 
nen über Streitfragen entscheiden, bei 
denen der Fonds Beklagter ist. 

Jedoch 

(i) kann keine Rechtsverfolgung 
von diesen Gerichtsbehörden 
einerseits gegen den Fonds von 
einem Mitgliedstaat oder von 
Personen, die für Rechnung die- 
ses Mitgliedstaats handeln oder 
von ihm abgetretene Rechte gel- 
tend madien, und andererseits 
von dem Fonds gegen einen 
Mitgliedstaat oder gegen die 
genannten Personen eingeleilet 
werden; 

(ii) werden Streitigkeiten aus An- 
leihe- oder Anleihegarantiever- 
trägen, die der Fonds mit einem 
Mitgliedstaat oder einem ande- 
ren von diesem Staat zugelasse- 
nen Anleihenehmer abgeschlos- 
sen hat, durch ein in diesen 
Verträgen zu bestimmendes 
sdiiedsgerichtliches Verfahren 
geregelt. Streitigkeiten aus den 
von dem Fonds Unterzeichneten 
Darlehns- oder Bürgschaftsver- 
trägen werden im Wege eines 
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the Loon Regulations drawn up 
in pursuance of Article X, Sec- 
tion I (d), of the Articles of 
Agreement of the Fund. 


Article 3 

The property and assets of the 
Fund, wheresoever located and by 
whomsoever held, shall be immune 
from all forms of seizure, attachraent 
or execution before the delivery a- 
gainst the Fund of an enforceable 
judgement which can no longer be 
disputed by common remedies at law. 


Enforcement of awards by execu- 
tion, where such awards result from 
arbitration in accordance with the 
third Paragraph of Article 2 shall, in 
the territory of Members of the Fund, 
take place through the legal channels 
prescribed in each such Member State 
and after endorsement with the execu- 
tory formula customary in the State 
in whose territory the award is to be 
executed; for the purpose of such en- 
dorsement, no check shall be required 
other than verification that the award 
is auLhentic, that it conforms to the 
rules concerning competence and pro- 
cedure set forth in the Loan Regula- 
tions of the Fund and that it does not 
conflict with a final judgement passed 
in the country concerned. Each signa- 
tory shall, on deposit of its Instrument 
of ratification, notify the other signa- 
tories through the Secretary-General 
of the Council ofEurope what author- 
ity is competent under its laws to dis- 
charge this formality. 


Article 4 

The property and assets of the 
Fund, wheresoever located and by 
whomsoever held, shall be immune 
from search, requisition, confiscation, 
expropriation or any other form of 
distraint by executive or legislative 
action. 


The buildings and premises used 
for the operations of the Fund, and 
also its archives, shall be inviolable. 


Article 5 

To the extent necessary to the 
achievement of its statutory purposes 
the Fund may: 

(a) hold currency of any kind and 
operate accounts in any cur- 
rency; 

(b) freely transfer its funds through 
banking channels from one 


le Reglement des Prets pris en 
application de l’article X, sec- 
tion I (d), du Statut du Fonds. 


Article 3 

Les biens et avoirs du Fonds, en 
quelque lieu qu'ils se trouvent et 
quels qu'en soient les detenteurs, se- 
ront ä l'abri de toute forme de saisie, 
d'opposition ou d'execution, avant 
que n’ait ete rendu contre les Fonds 
un jugement executoire qui n'est plus 
susceptible d’etre attaque par les 
voies de recours ordinaires. 

L'execution forcee, sur ie territoire 
des Etats membres du Fonds, des sen- 
tences intervenues ä la suite d'une 
procedure arbitrale visee ä Tarticle 2, 
alinea 3, est poursuivie suivant les 
voies de droit en vigueur dans cha- 
cun de ces Etats et apres qu'aura ete 
apposee — sans autre contröle que 
celui de la verification de Tauthen- 
ticite de ces sentences, de leur con- 
formite aux regles de competence et 
de procedure etablies par le Regle- 
ment des Prets du Fonds, ainsi que 
de l'absence de contradiction entre 
iesdites sentences et un jugement de- 
finitif intervenu dans le pays Inte- 
resse — la formule executoire usitee 
dans i’Etat sur le territoire duquel la 
sentence doit etre executee. Chaque 
signataire notifiera, lors du depöt de 
son Instrument de ratification, aux 
autres signataires, par Fentremise du 
Secretaire General du Conseil de 
l'Europe, quelle est, d' apres la legis- 
lation de son pays, l'autorite com- 
petente pour pourvoir ä cette forma- 
lite. 

Article 4 

Les biens et les avoirs du Fonds, 
en quelque lieu qu’ils se trouvent et 
quels qu'en soient les detenteurs, se- 
ront exempts de perquisitions, requi- 
sitions, confiscations, expropriations 
ou de toute autre forme de contrainte 
ordonnee par le pouvoir executif ou 
par le pouvoir legislatif. 

Les bätiments et locaux utilises 
pour le fonctionnement des Services 
du Fonds, ainsi que les archives de 
ce dernier sont inviolables. 

Article 5 

Dans la mesure necessaire ä l'ac- 
complissement de son objectif statu- 
taire, le Fonds de Reetablissement 
peilt: 

(a) detenir toutes devises et tous 
avoirs de compte en n'importe 
quelle monnaie; 

(b) transferer librement par voie 
bancaire scs fonds d’un pays 


schiedsgerichtlichen Verfahrens 
geregelt, dessen Einzelheiten in 
der nach Artikel X § 1 (d) der 
Satzung des Fonds erlassenen 
' Darlelmsordnung bestimmt sind. 

Artikel 3 

Die Vermögenswerte und Guthaben 
des Fonds sind ohne Rücksicht darauf, 
wo und in wessen Besitz oder Ge- 
wahrsam sie sich befinden, jeder Art 
von Beschlagnahme, Pfändung oder 
Zwangsvollstreckung entzogen, so- 
lange nicht gegen den Fonds ein voll- 
streckbares Urteil ergangen ist, das 
nicht mehr mit ordentlichen Rechtsmit- 
teln angegriffen werden kann. 

Die Zwangsvollstreckung aus den in 
einem schiedsgerichtlichen Verfahren 
nach Artikel 2 Absatz 3 ergangenen 
Schiedssprüchen erfolgt im Floheits- 
gebiet der Mitgliedstaaten des Fonds 
nach den in jedem dieser Staaten gel- 
tenden Verfahren und nach Erteilung 
der in dem Staat, in dessen Hoheits- 
gebiet der Schiedsspruch vollstreckt 
werden soll, gebräuchlichen Vollstrek- 
kungsklausel, und zwar lediglich unter 
Nachprüfung der Echtheit dieser 
Schiedssprüche, ihrer Übereinstimmung 
mit den Zuständigkeits- und Verfah- 
rensregeln der Darlehnsordnung sowie 
des Nichtbestehens eines Widerspruchs 
zwischen diesen Schiedssprüchen und 
einem in dem betreffenden Lande er- 
gangenen rechtskräftigen Urteil. Jeder 
Unterzeichner notifiziert bei Hinter- 
legung seiner Ratifikationsurkunde den 
anderen Unterzeichnern durch Ver- 
mittlung des Generalsekretärs des 
Europarats, welche Behörde nach den 
Rechtsvorschriften seines Staates für 
die Erledigung dieser Förmlichkeit zu- 
ständig ist, 

Artikel 4 

Die Vermögenswerte und Guthaben 
des Fonds sind ohne Rücksicht darauf, 
wo und in wessen Besitz oder Ge- 
wahrsam sie sich befinden, von Durch- 
suchungen, Requisitionen, Einziehun- 
gen, Enteignungen sowie jeder ande- 
ren von der vollziehenden oder ge- 
setzgebenden Gewalt angeordneten 
Form eines Zwanges befreit. 

Die für den Dienstbetrieb des Fonds 
benutzten Gebäude und Räumlichkei- 
ten sowie seine Archive sind unver- 
letzlich. 

Artikel 5 

Soweit es die Erreichung seines 
satzungsniäßigen Zwecks erfordert, 
kann der Wiedereingliederungsfonds 

(d) Devisen jeder Art besitzen und 
Kontenguthaben in jeder belie- 
bigen Währung unterhalten, 

(b) seine Mittel von einem Land in 
ein anderes oder innerhalb eines 
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country to another or within 
any country and convert any 
currency held by it into any 
other currency. 

In exercising its rights under this 
Article, the Fund shall pay due regard 
to any representations made to it by 
the Government of any Member. 


Article 6 

The property and assets of the 
Fund shall be free from restrictions, 
regulations, Controls and moratoria 
of any nature. 


Article 7 

The Resettlement Fund and its as- 
sets, income and other property shall 
be exempt from all direct taxes. 

The Resettlement Fund shall be 
exempt from all taxes in the territory 
of Members of the Fund in respect 
of transactions and ’operations relat- 
ing to loans contracted by the Fund 
with a view to appiying their pro- 
ceeds, in accordance with its purpose, 
to the needs of refugees and surplus 
Population or relating to loans grant- 
ed or guaranteed by the Fund in ac- 
cordance with its statutory provi- 
sions. 

The Fund shall not be granted 
exemption from any rates, taxes or 
dues which are merely charges for 
public Utility Services. 

Member Governments shall, when- 
ever possible, make appropriate ar- 
rangements for: 

(a) exemption from taxes on In- 
come derived from interest on 
bonds issued or loans contract- 
ed by the Fund; 

(b) the remission or return of excise 
duties and taxes which form 
part of the price to be paid for 
movable or immovable property 
or of the payment for Services 
rendered, when the Fund, for 
official purposes, is making sub- 
stantial purchases or procuring 
Services the total cost of which 
includes such excise duties and 
taxes. 


No tax of any kind shall be levied 
on any security or bond issued or 
guaranteed by the Fund (or any div- 
idend or interest thereon) by whom- 
soever held: 


dans un autre ou ä l’interieur 
d'un' pays quelconque et con- 
vertir toutes devises detenues 
par lui en toute autre monnaie. 


Dans l'cxercice des droits prevus 
par cet article, le Fonds de Reetablis- 
sement tiendra compte de toute re- 
presentation qui lui sera faite par le 
Gouvernement de tout £tat membre. 


Article 6 

Les biens et avoirs du Fonds sont 
exempts de restrictions, reglementa- 
tions; contröles et moratoires de 
toute nature. 


Article 7 

Le Fonds de Reetablissement, ses 
avoirs, revenus et autres biens, sont 
exoneres de tous impots directs. 

Le Fonds de Reetablissement est 
exonere de tous impots dans les Etats 
rnembres du Fonds sur les transac- 
tions et operations relatives aux em- 
prunts que le Fonds contracte pour 
en affecter le produit, conformement 
ä son objet, aux besoins des refugies 
et des excedents de population et 
aux prets qu’il consent ou qu'il ga- 
rantit dans les conditions statutaire- 
ment prevues. 


Aucunc exoneration n'est accordee 
au Fonds en ce qui concerne les im- 
pöts, taxes et droits qui ne constitu- 
ent que la simple remuneration de 
Services d'utilite publique. 

Les Gouvernements des Etats inem- 
bres prennent, chaque fois qu'il leur 
est possible, ies dispositions appro- 
priees en vue: 

(a) de l'exoneration des impots sur 
les revenus afferents aux inte- 
rets des obligations emises ou 
des emprunts contractes par le 
Fonds; 

(b) de la remise ou du rembourse- 
ment du montant des droits in- 
directs et des taxes entrant 
dans le prix des biens immobi- 
liers ou mobiliers, ou dans ce- 
lui des prestations de Service, 
lorsque le Fonds, pour son 
usage officiel, effectue des 
achats importants ou beneficie 
de Services dont le prix com- 
prend des droits et taxes de 
cette nature. 

Aucun impot, de quelque nature 
que ce soit, ne sera pergu sur les 
valeurs ou obligations emises ou ga- 
ranties par le Fonds (y compris tout 
dividende ou interet y afferent), quel 
qu'en soit le detenteur; 


jeden Landes frei im Bankver- 
kehr transferieren und alle in 
seinem Gewahrsam befindlichen 
Devisen in jede andere Wäh- 
rung Umtauschen. 

Bei Ausübung der in diesem Artikel 
vorgesehenen Rechte trägt der Wie- 
dereingliedcrungsfonds allen von der 
Regierung eines Mitgliedstaats er- 
hobenen Vorstellungen Rechnung. 

Artikel 6 

Die Vermögenswerte und Guthaben 
des Fonds sind von Beschränkungen, 
Regelungen, Überwachungsmaßnahmen 
und Stillhalleanordnungen jeder Art 
befreit. 

Artikel 7 

Der Wiedereingliederungsfonds, 
seine Guthaben, Einkünfte und sonsti- 
gen Vermögenswerte sind von jedei 
direkten Steuer befreit. 

Der Wiedereingliederungsfonds ist 
in den Mitgliedstaaten des Fonds von 
allen Steuern auf Transaktionen und 
Geschäften bezüglich der Anleihen, 
die der Fonds aufnimmt, um entspre- 
chend seinem Zweck deren Ertrag für 
die Bedürfnisse der Flüchtlinge und 
der Bevölkerungsüberschüsse zu ver- 
wenden und bezüglich der Darlehen, 
die er in der satzungsmäßig vor- 
gesehenen Weise bewilligt oder ga- 
rantiert, befreit. 

Befreiung von Steuern, Gebühren 
und Abgaben, die lediglich die Ver- 
gütung für öffentliche Dienstleistun- 
gen darstellen, wird dem Fonds nicht 
gewährt. 

Die Regierungen der Mitgliedstaa- 
ten treffen, wenn immer es ihnen 
möglich ist, geeignete Bestimmungen 
zwecks 

a) Freistellung der Zinsen auf die 
vom Fonds ausgegebenen Schuld- 
verschreibungen oder die von 
ihm aufgenommenen Anleihen 
von der Einkommensbesteuerung, 

b) Niederschlagung oder Erstattung 
des Betrags der indirekten Ab- 
gaben und der Gebühren, die 
einen Bestandteil des Preises von 
Liegenschaften oder beweglichen 
Sachen oder von Dienstleistun- 
gen bilden, wenn der Fonds für 
seinen Dienstgebrauch umfang- 
reiche Käufe tätigt oder Dienste 
in Anspruch nimmt, in deren 
Preis Abgaben und Gebühren 
dieser Art enthalten sind. 

Keine Steuer irgendwelcher Art wird 
auf die vom Fonds ausgegebenen oder 
garantierten Wertpapiere oder Schuld- 
verschreibungen (einschließlich aller 
darauf anfallenden Gewinnanteile oder 
Zinsen), ohne Rücksicht darauf, wer 
deren Inhaber ist, erhoben, 


6 



Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Drucksache IV/434 


(a) which discriminates against such 
Security or bond solely because 
it is issued or guaranteed by 
the Fund; or 


(b) if the Sole legal basis for such 
tax is the place or currency in 
which the security or bond is 
issued, guaranteed, made paya- 
ble or paid, or the location of 
the headquarters or of any Of- 
fice or place of business main- 
tained by the Fund. 


Article 8 

The Fund shall be exempt from all 
customs duties, prohibitions and re- 
strictions on imports and exports in 
respect of articles required for its of- 
ficial use, unless such prohibition or 
restrictions have been imposed for 
reasons of ordre public, safety or 
health. Articles imported under ex- 
emption will not be disposed of in 
any way in the country into which 
they are imported, except under con- 
ditions approved by the Government 
of that country. 


PART III 

Organs 

Article 9 

The Organs referred to in Arti- 
cle VIII of the Articles of Agreement 
of the Fund shall enjoy in the terri- 
tory of each Member State, for their 
official Communications, treatment at 
least as favourable as that accorded 
by that Member to diplomatic mis- 
sions of any other Government. No 
censorship shall be applied to the of- 
ficial correspondence and other of- 
ficial Communications of the organs 
of the Fund. 


Article 10 

Members of the Governing Body, 
the Administrative Council and the 
Auditing Board shall be immune from 
legal process in respect of words 
spoken or written and all acts per- 
formcd by them in their official ca- 
pacity and within the limit of their 
authority. Thcy shall continue to en- 
joy such immunity after their terms 
of Office have expired. In addition, 
they shall be accorded the same im- 
munities from Immigration restrictions 
and alien registration requirements 
and the same exchange and travel 
facilities as are accorded by Mem- 
bers to repräsentatives of other Gov- 


(a) si cet impot constitue une me- 
sure de discrimination contre 
une teile valeur ou Obligation 
du seul fait qu'elle est emise ou 
garantie par le Fonds; ou 

(b) si le seul fondement juridique 
d'un tel impot est le lieu ou la 
devise dans laquelle la valeur 
ou l'obligation est emise ou 
garantie, rendue payable ou 
payee, ou encore l’emplacement 
du siege, de tout bureau ou 
Centre d'operations du Fonds. 


Article 8 

Le Fonds est exonere de tous droits 
de douane, prohibitions et restrictions 
d'importation et d'exportation a l'e- 
gard des articles destines ä son usage 
officiel, ä moins que ces prohibitions 
ou restrictions n'aient ete dictees par 
des raisons d'ordre public, de secu- 
lite publique et de sante publique. 
Toutefois, les articles Importes en 
franchise ne seront pas cedes ä un 
titre quelconque sur le territoire du 
pays dans le quel ils auront ete intro- 
duits, sauf dans des conditions 
agreees par le gouvernement de ce 
pays. 


TITRE III 

Organes 

Article 9 

Les Organes vises a l'article VIII du 
Statut du Fonds beneficient sur le 
territoire de chaque Etat membre, 
pour leurs Communications officielles, 
d'un traitement au moins aussi favo- 
rable que le traitement accorde par 
ce Membre aux missions diplomati- 
ques de tout autre gouvernement. La 
correspondance officielle et les autres 
Communications officielles des Orga- 
nes du Fonds ne peuvent etre censu- 
rees. 


Article 10 

Les membres du Comite de Direc- 
tion, du Conseil d'Administration et 
du Comite de Surveillance jouissent 
de l'immunite de juridiction pour les 
actes accomplis par eux, y compris 
leurs paroles et ecrits, en leur qualite 
officielle et dans les limites de leurs 
attributions. Cette immunite leur 
reste acquise ä l'expiration de leur 
mandat, Ils beneficient, en outre, en 
ce qui concerne les restrictions ä 
l'immigration, l'enregistrement des 
etrangers, les reglementations de chan- 
ge et les facilites de voyage, du me- 
me traitement que celui qui est ac- 
corde par les Etats membres aux re- 


(a) wenn diese Steuer derartige 
Wertpapiere oder Schuldver- 
schreibungen nur deshalb be- 
nachteiligt, weil sie vom Fonds 
ausgegeben oder garantiert sind, 
oder 

(b) wenn die einzige rechtliche 
Grundlage für eine solche Steuer 
der Ort, an dem, oder die Wäh- 
rung, in der die Wertpapiere 
oder Schuldverschreibungen aus- 
gegeben oder garantiert, zahlbar 
gestellt sind oder bezahlt wer- 
den, oder der Ort des Sitzes, 
einer Dienststelle oder Geschäfts- 
stelle des Fonds ist. 

Artikel 8 

Der Fonds ist bezüglich der zu sei- 
nem Dienstgebrauch bestimmten Ge- 
genstände von allen Zöllen, Ein- und 
Ausfuhrverboten und -beschränkungen 
befreit, sofern für diese Verbote oder 
Beschränkungen nicht Gründe der öf- 
fentlichen Ordnung, der öffentlichen 
Sicherheit und der Volksgesundheit 
bestimmend gewesen sind. Die zollfrei 
eingeführten Gegenstände dürfen je- 
doch im Hoheitsgebiet des Landes, in 
das sie eingeführt worden sind, nicht 
in irgendeiner Weise veräußert wer- 
den, es sei denn zu Bedingungen, 
welche die Regierung dieses Landes 
genehmigt. 

TEIL III 

Organe 

Artikel 9 

Die in Artikel VIII der Satzung des 
Fonds bezeichneten Organe genießen 
im Hoheitsgebiet jedes Mitgliedstaa- 
tes für ihre amtliche Nachrichtenüber- 
mittlung eine mindestens ebenso gün- 
stige Behandlung, wie sie von diesem 
Mitglied den diplomatischen Vertre- 
tungen anderer Regierungen gewährt 
wird. Der amtliche Schriftverkehr und 
die sonstige amtliche Nachrichtenüber- 
mittlung der Organe des Fonds unter- 
liegen keiner Zensur. 

Artikel 10 

Die Mitglieder des Direktionsaus- 
schusses, des Verwaltungsrats und des 
Uberwachungsausschusses genießen 
bezüglich der in ihrer amtlichen Eigen- 
schaft und im Rahmen ihrer Befug- 
nisse vorgenommenen Handlungen, 
einschließlich ihrer mündlichen und 
schriftlichen Äußerungen, Befreiung 
von der Gerichtsbarkeit, Diese Befrei- 
ung verbleibt ihnen auch nach Be- 
endigung ihres Auftrags. Ferner ge- 
nießen sie bezüglich der Einwande- 
rungsbeschränkungen, der Meldepflicht 
für Ausländer, der Devisenvorschrif- 
ten und der Reiseerleichterungen die 
gleiche Behandlung, wie sie von den 
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ernments of the Fund having compar- 
able rank. Sums paid to them in re- 
spect of expenses necessariiy in- 
curred in the discharge of their duties 
shall be exempt from taxation. 


Article 11 

The Privileges and immunities are 
accorded to the individuals menlion- 
ed in Article 10 not for their own 
personal benefit, but in order to safe- 
guard the independent exercise of 
their functions. Consequently, a Mem- 
ber not only has the right, but is in 
duty bound, to waive the immunity 
of its representatives in any case 
where, in the opinion of the Member, 
immunity would impede the course 
of justice, and where it can be 
waived without prejudice to the pur- 
pose for which it is accorded. 


Article 12 

(d) The provisions of Articles 10 and 
11 may not be invoked by a rep- 
resentative against the authorities 
of the State of which he is or has 
been the representative. 

(b) Articles 10, 11 and 12 (a) shall 
apply equally to deputy repre- 
sentatives, advisers, technical ex- 
perts and secretaries of delega- 
tions. 

PART IV 

Oföcials 

Article 13 

The Governor and officials of the 
Fund shall be accorded the Privileges 
and immunities specified in Article 18 
of the General Agreement on Privi- 
leges and Immunities of the Council 
of Europe. 

The Governor will specify the cat- 
egories of officials to which the pro- 
visions of the aforesaid Article shall 
apply. 

The Communications specified in 
Article 17 of the General Agreement 
on Privileges and Immunities of the 
Council of Europe shall be made by 
the Secretary-General of the Council 
in respect of the Governor and also 
of the officials referred to in the pre- 
ceding paragraph. 

The Secretary-General, after Con- 
sulting the Governor, shall have the 
right and the duty to waive the im- 
munity of any otficial in any case 
where he considers that immunity 
would impede the course of justice 
and can be waived without prejudice 


presentants des autres gouvernenients 
du Fonds possedant un Statut equi- 
valent. Les sommes qui leur sont al- 
louees en frais de representation ou 
depenses inherentes a l'exercice de 
leurs fonctions ne sont soumises ä 
aucune imposition fiscale. 


Article 11 

Les iminunites et Privileges sont 
accordes aux personnes visees par 
i'article 10, non pas pour leur bene- 
hce personnel, mais dans le but d'as- 
surer en toute independance l'exer- 
cice de leurs fonctions. Par conse- 
quent, un Membre a non seulement 
le droit mais le devoir de lever l'im- 
munite de son representant dans tous 
les cas oü, ä son avis, l'immunite 
empedierait que justice ne soit faite 
et oü immunite peut etre levee sans 
nuire au but pour lequel eile est ac- 
cordee. 


Article 12 

(a) Les dispositions des articles 10 et 
11 ci-dessus ne sont pas opposa- 
bles aux autorites de r£tat dont 
la personne est ou a ete le repre- 
sentant. 

(b) Les articles 10, 11 et 12 (a), s'ap- 
pliquent egalement aux represen- 
tants adjoints, conseillers, experts 
techniques et secretaires de dele- 
gation. 


TITRE IV 

Agents 

Article 13 

Le Gouverneur du Fonds et les 
agents du Fonds jouissent des Privi- 
leges et immunites prevus ä I'article 
18 de l'Accord General sur les Privi- 
leges et Immunites du Conseil de 
l'Europe. 

Le Gouverneur determinera les 
categories des agents auxquels s'ap- 
pliquent, en tout ou partie, les dis- 
positions dudit article. 

Les Communications prevues a l'ar- 
ticle 17 de l'Accord General sur les 
Privileges et Immunites du Conseil 
de l'Europe seront faites par le Se- 
cretaire General du Conseil tant en 
ce qui concerne le Gouverneur que 
les agents vises ä l'alinea precedent. 


Le Secretaire General, apres con- 
sultation du Gouverneur, peut et deit 
lever l'immunite accordee a un agent 
dans tous les cas oü il estime que 
cette immunite empecherait l'exercice 
normal d'une action de justice et 
pourrait etre levee sans que cette me- 


Mitgliederstaaten den Vertretern der 
anderen Mitgliedsregierungen des 
Fonds in entsprechender Stellung ge- 
währt wird. Die ihnen als Vergütung 
für die mit der Wahrnehmung ihrer 
Aufgaben verbundenen Kosten oder 
Auslagen gezahlten Beträge unterlie- 
gen keiner Besteuerung. 

Artikel 11 

Die Befreiungen und Vorrechte wer- 
den den in dem Artikel 10 bezeidine- 
ten Personen nicht zu ihrem persön- 
lichen Vorteil gewährt, sondern zu 
dem Zweck, die Wahrnehmung ihrer 
Aufgaben in voller Unabhängigkeit 
sicherzustellen. Daher hat ein Mitglied 
nicht nur das Recht, sondern auch die 
Pflicht, die Befreiung seines Vertre- 
ters in allen Fällen aufzuheben, in 
denen nach seiner Auffassung die Be- 
freiung verhindern würde, daß der 
Gerechtigkeit Genüge geschieht, und 
in denen die Befreiung ohne Beein- 
trächtigung des Zwecks, für den sie 
gewährt ward, aufgehoben werden 
kann. 

Artikel 12 

(a) Die Artikel 10 und 11 können nicht 
gegenüber den Behörden des Staa- 
tes geltend gemacht werden, den 
der Betreffende vertritt oder ver- 
treten hat. 

(b) Die Artikel 10, 11 und 12 (a) gel- 
ten auch für stellvertretende Ver- 
treter, Berater, technische Sachver- 
ständige und Sekretäre von Dele- 
gationen. 

TEIL IV 

Bedienstete 

Artikel 13 

Der Gouverneur und die Bedienste- 
ten des Fonds genießen die in Ar- 
tikel 18 des Allgemeinen Abkommens 
über die Vorrechte und Befreiungen 
des Europarats vorgesehenen Vor- 
rechte und Befreiungen. 

Der Gouverneur bestimmt die Be- 
dienstetengruppen, auf die der ge- 
nannte Artikel ganz oder zum Teil 
Anwendung findet. 

Die in Artikel 17 des Allgemeinen 
Abkommens über die Vorrechte und 
Befreiungen des Europarats vorgese- 
henen Mitteilungen werden sowohl 
bezüglich des Gouverneurs als auch 
der Bediensteten, auf die sich Absatz 2 
bezieht, vom Generalsekretär des Ra- 
tes bewirkt. 

Nach Konsultierung des Gouver- 
neurs kann und soll der Generalsekre- 
tär die einem Bediensteten gewahrte 
Befreiung in allen Fällen aufheben, in 
denen seines Erachtens diese Befrei- 
ung die normale Betreibung eines ge- 
richtlichen Verfahrens verhindern 
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to the satisfactory Operation of the 
Fund. In the case of the Governor, 
the Governing Body of the Fund shall 
have the right to waivo immunity. 


PART V 

Application of the Agreement 

Article 14 

The Governments of Member States 
of the Fund undertake to seek sudi 
constitutional authority as may be 
necessary to fulfil the statutory obli- 
gations assumed by those States vjs- 
d-vis the Resettlenient Fund. They 
undertake likewise to seek such au- 
thority in good time in order to be 
able to fulfil any undertakings into 
which they may have entered as bor- 
rower or guarantor, in accordance 
with Article VI, Section 3, of the Ar- 
ticlcs of Agreement of the Resottle- 
ment Fund. 


Article 15 

The Fund may conclude with any 
Member State special agreements on 
the detailed application of the provi- 
sions of the present Protocol, supplc- 
menting the said provisions or dero- 
gating froin those of Article 13 above. 
It may likewise conclude agreements 
wüth any State which is not a mem- 
ber of the Fund, modifying the appli- 
cation of the provisions of the pres- 
ent Protocol so far as that State is 
concerned. 

PART VI 

Final clauses 

Article 16 

The present Protocol shall be rati- 
fied and the Instruments of ratifica- 
tion deposited with the Secretary- 
General of the Council of Europe. It 
shall enter into force as soon as three 
signatories representing at least one- 
third of the Fund's holdings have de- 
posited their Instruments of ratifica- 
tion. For the other Members of the 
Fund it shall enter into force on the 
date when their respective Instru- 
ments of ratification are deposited. 

Nevertholess, pending the entry 
into force of this Protocol in accord- 
ance with the foregoing paragraph, 
the signatories agree, in order not to 
delay the satisfactory Operation of 
the Fund, to apply the Protocol pro- 
visionally from Ist September 1958, 
or, at latest, from the date of signa- 
ture, to the extent compatible wuth 
their constitutional rules. 


sure portät prejudice au bon fonction- 
nement du Fonds. A l'egard du Gou- 
verneur, le Comite de Direction du 
Fonds a qualite pour prononcer la 
levee des immunites. 


TITRE V 

Application de TAccord 

Article 14 

Les Gouvernements des Etats mem- 
bres du Fonds s'engagent ä solliciter 
les autorisations constitutionnelles 
qui seraient eventuellement necessai- 
res pour faire face aux obligations 
statutaires que ces Etats assument ä 
l'egard du Fonds de Reetablissement. 
Ils s'engagent egalement ä solliciter 
en temps utile lesdites autorisations 
afin de pouvoir remplir les engage- 
ments qu'ils auraient contractes au 
titre d'emprunteur ou de garant, con- 
formement ä la section 3 de l'article 
VI du Statut du Fonds de Reetablis- 
sement. 


Article 15 

Le Fonds pourra conclure avec tout 
Etat membre des accords speciaux 
precisant les modalites d'application 
des dispositions du present Protocole, 
completant lesdites dispositions ou 
poTtant derogation ä celles de l'ar- 
ticle 13 ci-dossus. II peut egalement 
conclure des accords avec tout Etat 
non membre du Fonds de Reetablis- 
sement pour l'amenagement ä leur 
egard de l'application des disposi- 
tions de ce Protocole. 


TITRE VI 

Dispositions finales 

Article 16 

Le present Protocole sera ratifie et 
les Instruments de ratification seront 
deposes pres le Secretaire General du 
Conseil de l’Europe. II entrera en vi- 
gueur des que trois signataires re- 
presentant au moins le tiers des titres 
du Fonds auront depose leurs instru- 
ments de ratification. Pour les autres 
Membres du Fonds, il entrera en 
vigueur ä la date de depot de leurs 
instruments de ratification respectifs. 


Toutefois, en attendant l'entree en 
vigueur du Protocole dans les con- 
ditions prevues au paragraphe prece- 
dent, les signataires conviennent, ahn 
d’eviter tout delai dans le bon fonc- 
tionnement du Fonds de Reetablisse- 
ment, de le mettre ä titre provisoire 
en application le l^r septembre 1958 
ou au plus tard des sa signature, 
dans la mesure compatible avec leurs 
regles constitutionnelles respecLives. 


würde und aufgehoben werden könnte, 
ohne daß dadurch die reibungslose 
Arbeit des Fonds beeinträchtigt würde. 
Für die Aufhebung der Befreiung des 
Gouverneurs ist der Direktionsaus- 
schuß des Fonds zuständig. 


TEIL V 

Anwendung des Abkommens 

Artikel 14 

Die Regierungen der MitgliedsLaa- 
ten des Fonds verpflichten sich, um 
die verfassungsmäßigen Ermächtigun- 
gen nadizusuchen, die gegebenenfalls 
zur Erfüllung der satzungsmäßigen 
Verpflichtungen, die diese Staaten hin- 
sichtlich des Wiedereingliederungs- 
fonds übernehmen, erforderlich sind. 
Sie verpflichten sich ferner, rechtzeitig 
um diose Ermächtigungen nachzusu- 
chen, um die von ihnen eingegangenen 
Verpflichtungen als Darlehnsnehmer 
oder Bürge gemäß Artikel VI § 3 der 
Satzung des Wiedereingliederungs- 
fonds erfüllen zu können. 

Artikel 15 

Der Fonds kann mit jedem Mitglied 
Staat besondere Abkommen über Ein- 
zelheiten der Anwendung der Bestim- 
mungen dieses Protokolls oder zu 
deren Ergänzung oder über von Ar- 
tikel 13 abweichende Regelungen 
schließen. Er kann ferner Abkommen 
mit jedem Nichtmitgliedstaat des 
Wiedereingliederungsfonds schließen, 
um im Verhältnis zu dem betreffen- 
den Staat die Anwendung dieses Pro- 
tokolls zu regeln. 

TEIL VI 

Schlußbestimmungen 

Artikel 16 

Dieses Protokoll bedarf der Ratifi- 
zierung; die Ratifikationsurkunden 
werden beim Generalsekretär des 
Eiiroparats hinterlegt. Es tritt in Kraft, 
sobald drei Unterzeichner, die minde- 
stens ein Drittel der Anteilscheine des 
Fonds auf sich vereinen, ihre Ratifi- 
kationsurkunde hinterlegt haben. Für 
die anderen Mitglieder des Fonds tritt 
es mit dem Tage der Hinterlegung 
ihrer Ratifikationsurkunde in Kraft. 

Die Unterzeichner kommen jedoch 
überein, das Protokoll bis zu seinem 
Inkrafttreten nach Maßgabe des Ab- 
satzes 1 in dem mit ihren verfassungs- 
rechtlichen Vorschriften zu vereinba- 
renden Umfang bereits vom 1. Sep- 
tember 1958 an oder spätestens nach 
seiner Unterzeichnung vorläufig anzu- 
wenden, um Verzögerungen im rei- 
bungslosen Arbeiten des Wiederein- 
gliederungsfonds zu vermeiden. 


9 


Drucksache IV/434 


Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Article 17 

Any Government which becomes a 
Member of the Resettlement Fund 
afler the Signatare of the present 
Protocol may accede thereto by de- 
positing an Instrument of accession 
with the Secretary-General of the 
Council of Europe. Such accession 
shall bccome effective on the date of 
deposit if this takes place alter the 
Protocol has entered into force, and 
upon the date of such entry into force 
if the accession takes place prior to 
that date. 

Any Government which has de- 
posited an instrument of accession 
before the entry into force of the 
Protocol shall immediately apply the 
latter provisionally, to the extent 
compatible with its constitutional 
rules. 

IN WITNESS whereof the under- 
signed plenipotentiaries have signed 
the present Protocol. 

DONE at Strasbourg, this 6th day 
of March 1959, in English and in 
French, both texts being equally au- 
thentic, in a single copy which shall 
remain in the archives of the Council 
of Europe. The Secretary-General 
shall transmit certified copies to each 
of the signatories or States acceding. 


For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF BELGIUM: 


For the GOVERNMENT 
OF THE FRENCH REPUBLIC: 


For the GOVERNMENT 
OF THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY: 

As regards tax exemption, the Fed- 
eral Republic of Germany will be un- 
able to grant to Resettlement Fund 
loans more advantageous terms than 
those accorded to its own loans or 
the loans of other international organ- 
isations. Article 7, paragraph 4, can- 
not therefore entail any Obligation on 
the part of the Government of the 
Federal Republic of Germany to 
make the arrangements mentioned 
therein. 


For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF GREECE: 


Article 17 

Tout Gouvernement devenu, apres 
la Signatare de ce Protocole, Membre 
du Fonds de Reetablissement, peut 
adherer au present Protocole par le 
depöt dTin instrument d'adhesion pres 
le Secretaire General du Conseil de 
l'Europe. Cette adhesion produira 
effet ä la date de ce depot si eile est 
intervenue apres l'entree en vigueur 
du Protocole, et ä la date de cette 
entree en vigueur si l’adhesion est 
anterieure ä cette entree. 

Tout Gouvernement ayant depose 
un instrument d'adhesion avant l'en- 
tree en vigueur du Protocole mettra 
celui-ci immediatement en application 
provisoire, dans la mesure compa- 
tible avec ses regles constitutionnel- 
les. 

EN FOI DE QUOI, les plenipoten- 
tiaires soussignes ont signe le present 
Protocole. 

FAIT ä Strasbourg, le 6 mars 1959, 
en frangais et en anglais, les deux 
textes faisant egalement foi, en un 
seul exemplaire, qui sera depose dans 
les archives du Conseil de l’Europe. 
Le Secretaire General en communi- 
quera des copies certifiees conformes 
ä tous les signataires ou adherents. 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE BELGIQUE: 

Jean Salmon 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE FRANgAISE: 

Signe ä Paris le 17 mars 1959 
Lecompte Boinet 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE 
D' ALLEM AGNE: 

En ce qui concerne l'exoneration 
des impöts, la Republique federale 
d'Allemagne ne sera pas ä meme 
d'accorder aux emprunts du Fonds de 
Reetablissement des avantages exce- 
dant ceux accordes a ses propres em- 
prunts ou aux emprunts d’autres or- 
ganismes internationaux. L’alinea 4 
de l'article 7 ne peut donc comporter 
aucun engagement pour Ic Gouverne- 
ment de la Republique federale d'Al- 
lemagne de prendre les dispositions 
prevues dans cet alinea, 

Signe ä Paris le 18 mars 1959 

Dr. Adolph Reifferscheid! 

Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE GRECE: 

Signe le 18 mars 1959 
N. Cambalouris 


Artikel 17 

Jede Regierung, die nach Unter- 
zeichnung dieses Protokolls Mitglied 
des Wiedereingliederungsfonds wird, 
kann dem Protokoll durch Hinterlegung 
einer Beitrittsurkunde beim General- 
sekretär des Europarats beitreten. Die- 
ser Beitritt wird im Zeitpunkt der 
Hinterlegung der Beitrittsurkunde 
wirksam, wenn er nach dem Inkraft- 
treten des Protokolls erfolgt, und im 
Zeitpunkt dieses Inkrafttretens, wenn 
er vorher erfolgt. 

Jede Regierung, die vor dem In- 
krafttreten des Protokolls eine Bei- 
trittsurkunde hinterlegt, wendet dieses 
unverzüglich in dem mit ihren verfas- 
sungsrechtlichen Vorschriften zu ver- 
einbarenden Umfang vorläufig an. 

ZU URKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten Bevollmächtigten die- 
ses Protokoll unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Straßburg am 
6. März 1959 in englischer und fran- 
zösischer Sprache, wobei jeder Wort- 
laut gleichermaßen verbindlich ist, in 
einer Urschrift, die im Archiv des 
Europarats hinterlegt wird. Der Gene- 
ralsekretär übermittelt jedem Unter- 
zeichnerstaat und beitretenden Staat 
beglaubigte Abschriften. 

Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS BELGIEN: 


Für die REGIERUNG 
DER FRANZÖSISCHEN REPUBLIK: 

Unterzeichnet in Paris 
am 17. März 1959 


Für die REGIERUNG DER 
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

Bezüglich der Steuerbefreiung ist die 
Bundesrepublik Deutschland nicht in 
der Lage, für die Anleihen des Wie- 
dereingliederungsfonds Vergünstigun- 
gen zu gewähren, die über die für ihre 
eigenen Anleihen oder die Anleihen 
anderer internationaler Organisationen 
gewährten Vergünstigungen hinaus- 
gehen. Artikel 7 Absatz 4 kann des- 
halb für die Regierung der Bundes- 
republik Deutschland nicht die Ver- 
pflichtung zur Folge haben, die dort 
vorgesehenen Bestimmungen zu treffen. 

Unterzeichnet in Paris 
am 18. März 1959 

Für die REGIERUNG DES 
KÖNIGREICHS GRIECHENLAND: 

Unterzeichnet am 18. März 1959 
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For the GOVERNMENT 
OF THE ICELANDIC REPUBLTC: 

Signed at Strasbourg 
the 20th April 1959 


For the GOVERNMENT 
OF THE ITALIAN REPUBLIC: 

With regard to Article 3, Italy re- 
serves the right, in view of the gen- 
eral principles of its legal System, 
not to cnforce by execution awards 
arising from the arbitration procedure 
mentioned in Article 2, paragraph 3, 
when such awards are contrary to the 
national ordre public. 


For the GOVERNMENT 
OF THE 

GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 


For the GOVERNMENT 
OF THE TURKISH REPUBLIC: 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE ISLANDAISE: 


Petur Eggerz 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE: 

Au sujet de l’article 3 et compte 
tenu des principes generaux de son 
Systeme juridique, ITtalie se reserve 
de ne pas apposer la formule execu- 
toire aux sentences intervenues ä la 
suite de la procedure arbitrale visee 
ä l'article 2, alinea 3, lorsqu’elles 
seront contraires ä l’ordre public na- 
tional. 

Bombassei de Vettor 


Pour le GOUVERNEMENT DU 
GRAND DUCHE DE LUXEMBOURG: 


Signe ä Paris le 17 mars 1959 
Pierre Wurth 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE TURQUE: 

Signe ä Strasbourg le 31 mars 1959 
Sous reserve de ratification 

M. B o ro VQ 1 i 


Für die REGIERUNG 
DER ISLÄNDISCHEN REPUBLIK: 

Unterzeichnet in Straßburg 
am 20. April 1959 


Für die REGIERUNG 
DER ITALIENISCHEN REPUBLIK: 

Bezüglich des Artikels 3 und unter 
Berücksichtigung der allgemeinen 
Grundsätze seiner Rechtsordnung be- 
hält sich Italien das Recht vor, 
die Vollstreckungsklausel nicht für 
Schiedssprüche auf Grund des schieds- 
gerichtlichen Verfahrens nach Artikel 2 
Absatz 3 zu erteilen, wenn sie der 
innerstaatlichen öffentlichen Ordnung 
entgegenstehen. 


Für die REGIERUNG DES 
GROSSHERZOGTUMS LUXEMBURG: 


Unterzeichnet in Paris 
am 17. März 1959 


Für die REGIERUNG 
DER TÜRKISCHEN REPUBLIK: 

Unterzeichnet in Straßburg 
am 31. März 1959 

Unter Vorbehalt der Ratifizierung 
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Satzung 

des Wiedereingliederungsfonds des Europarats 

Articles of Agreement 
of the Council of Europe Resettlement Fund 

Statut 

du Fonds de Reetablissement du Conseil de l'Europe 


Article I 

Establishment of the Fund 

A Council of Europe Resettlement 
Fund (hereinafter called "'the Fund") 
shall be established. 

The Fund shall be attached to the 
Council of Europe and administered 
linder its supreme authority. 

Article II 

Purpose 

The purpose of the Fund is to help 
in solving the problems with which 
European countries are or may be 
faced as a result of the presence of 
surplus elements of population, in- 
cluding national refugees, by provid- 
ing or guaranteeing loans to finance: 


(a) absorption programmes approv- 
ed by a Member of the Fund in 
accordance with Article VI of 
the present Articles of Agree- 
ment, designed to create new 
opportunities of employment for 
such persons; 

(b) resettlement programmes ap- 
proved by a Member of the 
Fund providing for loans to or 
expenditure for the benefit of 
persons residing in Europe who 
seek resettlement in a European 
or extra-European country and 
who shall undertake to repay 
the amount of such loans or ex- 
penditure insofar as thcy are 
financed by the Fund, 


Article III 

Membership 

Member Governments of the Coun- 
cil of Europe may become members 
of the Fund in accordance with the 
provisions of Article IV, Section 2 (a) 
(i). Other Governments admitted to 
membership by the Fund may become 


Article 

Constitution du Fonds 

II est institue un Fonds de Reeta- 
blissement du Conseil de l'Europe 
(ci-apres denomme le «Fonds»), 

Le Fonds est rattadie au Conseil 
de l'Europe et soumis comme tel ä sa 
haute autorite. 

Article II 

Objectif 

Le Fonds a pour objectif d’aider ä 
resoudre les problemes que l'exis- 
tence d'excedents de population, y 
compris des refugies nationaux, pose 
ou peut poser aux pays europeens 
par le financement, au moyen de 
prets ou de garanties de prets: 


(a) de programmes d'integration, 
agrees par un Membre du 
Fonds, conformement ä l'article 
VI du present Statut, visant a 
creer de nouvelles possibilites 
d'emploi en faveur de ces per- 
sonnes; 

(b) de programmes de reetablisse- 
ment, agrees par un Membre du 
Fonds, prevoyant l'octroi de 
prets ou le regiement de de- 
penses en faveur de pcrsonnes 
residant en Europe, desirant se 
reetablir dans un autre pays en 
Europe ou dans un pays hors 
d'Europe et s'engageant a rem- 
bourser le montant de ces prets 
ou depenses a concurrence des 
sommes avancees par le Fonds. 


Article III 

Affiliation 

Les gouvernements membres du 
Conseil de l'Europe peuvent devenir 
Membres du Fonds conformement 
aux dispositions de l'article IV, sec- 
tion 2 (a) (i), D'autres gouvernements 
admis ä adherer au Fonds peuvent en 


(Übersetzung) 

Artikel I 

Errichtung des Fonds 

Es wird ein Wiedereingliederungs- 
fonds des Europarats (nachstehend der 
„Fonds" genannt) gebildet. 

Der Fonds ist dem Europarat ange- 
schlossen und als solcher dessen Amts- 
gewalt unterstellt. 

Artikel II 

Zweck 

Zweck des Fonds ist, durch Finan- 
zierung im Wege von Darlehen oder 
Bürgschaften für Darlehen zur Lösung 
der Probleme beizutragen, die sich aus 
dem Vorhandensein von Bevölkerungs- 
überschüssen, einschließlich der natio- 
nalen Flüchtlinge, für die europäischen 
Länder ergeben oder ergeben können, 
und zwar: 

(a) durch Finanzierung von Einglie- 
derungsprogrammen, die von 
einem Mitglied des Fonds ge- 
mäß Artikel VI dieser Satzung 
genehmigt sind und die Schaf- 
fung neuer Beschäftigungsmög- 
lichkeiten für diese Personen 
vorsehen; 

(b) durch Finanzierung von Wieder- 
eingliederungsprogrammen, die 
von einem Mitglied des Fonds 
genehmigt sind und die Gewäh- 
rung von Darlehen oder die Be- 
gleichung von Ausgaben zugun- 
sten von Personen vorsehen, die 
in Europa wohnhaft sind, sich in 
einem anderen europäischen oder 
außereuropäischen Lande ansie- 
deln wollen und sich verpflich- 
ten, diese Darlehen oder Aus- 
gaben in Höhe der von dem 
Fonds vorgestreckten Beträge zu- 
rückzuerstatten. 

Artikel III 

Beitritt 

Die Mitgliedsregierungen des Euro- 
parats können unter den in Artikel IV 
§ 2 (a) (i) vorgesehenen Bestimmungen 
Mitglieder des Fonds werden. Andere 
zum Beitritt zu dem Fonds zugelassene 
Regierungen können unter besonderen 


12 



Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Drucksache IV/434 


mombers of the Fund upon such spe- 
cial conditions as the Fund may pre- 
scribe in each case, in accordance 
with the provisions of Article IV, 
Section 2 (a) (ii). 


Article IV 

Obligations of Members 

Section I. — Participating Certificates 

The Fund shall issue for subscrip- 
tion by its members participating 
certificates, expressed in terms of a 
single currency by way of common 
denominator. Members shall pay their 
subscriptions in their national curren- 
cy, at the official rate of exchange in 
effect at the time of subscription. 


Section 2. — Subscriptions 

(a) Each Member shall subscribe a 
cerlain number of participating 
certificates; 

(i) the number of participating 
certificates placed at the dis- 
posal of each Member State 
of the Council of Europe is 
fixed in accordance with the 
table appended to the present 
Articles of Agreement. Each 
member of the Fund shall sub- 
scribe as many participating 
certificates as it wishes, but 
shall not initially take up less 
than one quarter of such cer- 
tificates placed at its disposal. 

(ii) The number of participating 
certificates to be allocated to 
other Members shall be fixed 
by agreement with the Gov- 
erning Body of the Fund in 
accordance with Article IX 
para. (e) of the present Ar- 
ticles of Agreement. 

(b) Each member shall päy in at least 
twenty-five per cent (25 ®/o) of the 
subscription price of the parlic- 
ipating certificates subscribed by 
it promptly upon becoming a 
member; and the balance shall be 
paid in accordance with Article IX, 
para. (c). 

Section 3. — Maintenance of Value of 
Subscriptions 

Whenever the par value of a Mem- 
ber State's currency is reduced or the 
foreign exchange value of such cur- 
rency has depreciated to a significant 
extent, the Member shall pay to the 
Fund within a reasonable time an ad- 
ditional amount of its own currency 
sufficient to maintain tlie value, as of 
the time of subscription, of the sub- 
scription by tlie member of partic- 
ipating certificates of the Fund. 


devenir Membres, dans des condi- 
tions speciales que le Fonds peut 
edicter pour chaque cas, conforme- 
ment aux dispositions de l'article IV, 
section 2 (a) (ii). 

Article IV 

Obligations des membres 

Section 1. — Titres de participation 

Le Fonds emet des titres de partici- 
pation, libelles en une devise de 
compte, auxquels soucrivent les 
Membres. Chaque titre a la meme va- 
leur nominale. Les Membres se libe- 
rent de leur souscription par des ver- 
sements dans leur monnaie nationale 
aux taux de change officiel en vi- 
gueur ä la date de la souscription. 

Section 2. — Souscriptions 

(a) Chaque Membre souscrit un nom- 
bre de titres de participation: 

(i) Le nombre des titres de par- 
ticipation mis ä la disposition 
de chacun des Etats membres 
du Conseil de l’Europe est 
fixe au tableau annexe au 
present Statut. Chacun de ces 
Membres du Fonds souscrit 
autant de titres de participa- 
tion qu’il le desire sans toute- 
fois que sa souscription ini- 
tiale puisse etre inferieure au 
quart du nombre de titres 
qui lui sont reserves. 

(ii) Le nombre des titres de par- 
ticipation des autres Membres 
adherant au Fonds sera fixe 
en accord avec le Comite de 
direction du Fonds, confor- 
mement ä l'article IX, para- 
graphe (e) du present Statut. 

(b) Chaque Membre verse aussitöt 
apres son affiliation au moins 
vingt-cinq pour cent (25®/o) du 
prix de souscription du nombre 
minimum de titres de participa- 
tion auxquels il souscrit; le solde 
sera verse conformement ä l'ar- 
ticle IX, paragraphe (c). 

Section 3. — Maintien de la valeur 
des souscriptions 

Si le pair de la monnaie d un Etat 
membre est abaisse ou si le taux de 
change de la monnaie de l'Etat mem- 
bre s'est deprecie dans une mesure 
importante, celui-ci versera au Fonds, 
dans un delai raisonnable, une som- 
me supplementaire de sa propre mon- 
nnie, süffisante pour niainteiiir ä la 
meme valeur qua röpoque de la 
souscription le montant souscrit par 
lui en titres de participation au 
Fonds. 


Bedingungen, die der Fonds für jeden 
Fall fcstsetzen kann, und unter Beach- 
tung der Bestimmungen des Artikels IV 
§ 2 (a) (ii) Mitglieder des Fonds 
werden. 

Artikel IV 

Pflichten der Mitglieder 

§ 1 — Anteilscheine 

Der Fonds gibt Anteilscheine aus, 
die in einer Rechnungswährung ausge- 
stellt sind und von den Mitgliedern 
gezeichnet werden. Jeder Anteilschein 
hat den gleichen Nennwert. Die Mit- 
glieder entrichten den von ihnen ge- 
zeichneten Betrag in ihrer nationalen 
Währung zu dem am Zeichnungstage 
geltenden amtlichen Wechselkurs. 

§ 2 — Zeidinungen 

(a) Jedes Mitglied zeichnet eine An- 
zahl von Anteilscheinen; 

(i) Die Anzahl der Anteilsdieine, 
die jedem Mitgliedstaat des 
Europarats zur Verfügung ge- 
stellt werden, wird in der die 
ser Satzung beigefügten Ta- 
belle festgesetzt. Jedes dieser 
Mitglieder des Fonds zeichnet 
soviel Anteilscheine, wie es 
wünscht, wobei jedoch die zu- 
erst vorgenommene Zeichnung 
nicht weniger als ein Viertel 
der Anteilscheine umfassen 
darf, die ihm Vorbehalten sind. 

(ii) Die Anzahl der Anteilscheine 
der anderen Mitglieder des 
Fonds wird in Vereinbarung 
mit dem Direktionsausschuß 
des Fonds gemäß Artikel IX 
Buchstabe (e) dieser Satzung 
festgesetzt. 

(b) Jedes Mitglied zahlt unmittelbar 
nach seinem Beitritt mindestens 
fünfundzwanzig Prozent (25 Vo) des 
Zeichnungspreises der Mindestzahl 
der Anteilscheine, die es zeichnet. 
Der Restbetrag ist gemäß Arti- 
kel IX Buchstabe (c) einzuzahlen. 


§ 3 — Erhaltung des Wertes der 
Zeichnungen 

Wird die Währungsparität eines 
Mitgliedstaates herabgesetzt oder ist 
der Wechselkurs der Währung des 
Mitgliedstaates in erheblichem Maße 
gesunken, so zahlt dieser innerhalb 
einer angemessenen Frist einen zusätz- 
lichen Betrag in seiner eigenen Wäh- 
rung an den Fonds, der ausreicht, den 
von ihm in Anteilscheinen des Fonds 
gezeichneten Betrag im gleichen Wert 
wie im Zeitpunkt der Zeichnung zu 
erhalten. 
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Section 4. — Limitation of Liability 

No Member shall be liable to third 
parties for any Obligation of the Fund. 


A r t i c 1 e V 

Contributions and Borrowing 
Operations 

For uses not inconsistent with its 
purpose, the Fund may accept contri- 
butions. It may also borrow funds, 

The Fund is empowered to receive 
contributions offered for specific pur- 
poses which come within its stated 
aims. 

A r t i c 1 e VI 

General Provisions Relating 
to Loans and Guarantees 

Section 1. — Forms of Loans 

Loans made by the Fund shall be in 
one of the following forms: 

(i) loans to Member Governments 
of the Fund; 

(ii) loans guaranteed by a Member 
Government of the Fund grant- 
ed to any legal person ap- 
proved by that Member; 


(iii) loans guaranteed by a Member 
Government of the Fund and 
granted to migrants through 
the intermediary of the Mem- 
ber or of any legal person ap- 
proved by that member. 


(iv) Loans granted to any legal per- 
son approved by a Member 
Government of the Fund, when 
the Administrative Council is 
satisfied that the loan re- 
quested is covered by adequate 
guarantees and fulfils the re- 
quirements laid down in Sec- 
tion 3 below with regard to the 
loans mentioned in paragraphs 

(i), (ii) and (iii) of the present 
Section. 


Section 2. — Guarantees 

The Fund may grant its guarantee 
for transactions arising from the 
realisation of the aims set ^ut in 
Article II, conditions to be determined 
for each particular case. 


Section 3. — Obligations of Borrower 
or Guarantor 

(a) The obligations of Member Gov- 
ernments of the Fund under loans 
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Section 4. — Limite des obligations 

Aucun membre ne se trouve en- 
gage envers des tiers par une Obliga- 
tion assumee par le Fonds. 


Article V 

Dispositions generales relatives 
aux prets et aux garanties 

En vue d’utilisations conformes ä 
ses objectifs, le Fonds peut accepter 
des Concours financiers. II peut egale- 
ment emprunter des fonds. 

Le Fonds est habilite ä recevoir 
des versements destines ä des buts 
determines conformes aux objectifs 
du Fonds. 

Article VI 

Concours financiers 
et operations d'emprunt 

Section 1. — Types de prets 

Le Fonds consent des prets sous 
l’une des formes suivantes; 

(i) prets aux gouvernements mem- 
bres du Fonds; 

(ii) prets garantis par un gouver- 
nement membre du Fonds et 
consentis ä toute personne mo- 
rale agreee par ce Membre; 


(iii) prets garantis par un gouver- 
nement membre du Fonds et 
consentis ä des migrants par 
rintermediaire du Membre ou 
de toute personne morale 
agreee par ce Membre. 


(iv) Prets consentis a toute per- 
sonne morale agreee par un 
gouvernement membre du 
Fonds lorsque le Conseil d' Ad- 
ministration estime que le pret 
demande est assorti de garan- 
ties süffisantes et repond aux 
conditions specifiees ä la Sec- 
tion 3 ci-dessous concernant 
les prets envisages aux para- 
graphes (i), (ii) et (iii) de la 
presente section. 


Section 2. — Garanties 

Le Fonds peut consentir sa garantie 
pour les operations decoulant de la 
realisation des objectifs prevues a 
l'article II ä des conditions ä deter- 
miner pour chaque cas d'espece. 


§4 — Grenze der Verpflichtungen 

Kein Mitglied ist gegenüber Dritten 
auf Grund einer von dem Fonds über- 
nommenen Verpflichtung haftbar. 


Artikel V 

Finanzielle Unterstützungen 
und Anleihen 

Zu einer seinen Zwecken entspre- 
chenden Verwendung kann der Fonds 
finanzielle Unterstützungen annehmen. 
Ferner kann er Anleihen aufnehmen. 

Der Fonds ist befugt, Zahlungen 
entgegenzunehmen, die für Zwecke 
bestimmt sind, welche den Zielen des 
Fonds entsprechen. 

Artikel VI 

Allgemeine Bestimmungen 
betreffend Darlehen 
und Bürgschaften 

§ 1 — Arten von Darlehen 

Der Fonds gewährt folgende Arten 
von Darlehen; 

(i) Darlehen an die Mitgliedsregie- 
rungen des Fonds; 

(ii) Darlehen, für die eine Mit- 
gliedsregierung des Fonds Bürg- 
schaft leistet und die einer von 
diesem Mitglied anerkannten 
juristischen Person gewährt 
werden; 

(iii) Darlehen, für die eine Mit- 
gliedsregierung des Fonds Bürg- 
schaft leistet und welche Aus- 
wanderern durch Vermittlung 
des Mitglieds oder durch Ver- 
mittlung einer von diesem Mit- 
glied anerkannten juristischen 
Person gewährt werden; 

(iv) Darlehen, die einer von einer 
Mitgliedsregierung des Fonds 
anerkannten juristischen Person 
gewährt werden, wenn der Ver- 
waltungsrat der Auffassung ist, 
daß ausreichende Bürgschaften 
für das beantragte Darlehen 
vorhanden sind und daß sie 
den in Paragraph 3 bezeich- 
neten Bedingungen für die in 
den Ziffern (i), (ii) und (iii) vor- 
gesehenen Darlehen entspre- 
chen. 

§ 2 — Bürgschaften 

Der Fonds kann zu Bedingungen, die 
in jedem Einzelfall zu bestimmen sind, 
Bürgschaft für die Transaktionen lei- 
sten, die sich aus der Verwirklidiung 
der in Artikel II vorgesehenen Ziele 
ergeben. 


Section 3. — Obligations de Temprun- § 3 — Verpflichtungen des Darlehns- 
teur ou du garant nehmers oder des Bürgen 

(a) Les engagements pris par les gou- (a) Die Verpflichtungen, welche die 

vernements membres du Fonds en Mitgliedsregierungen des Fonds in 
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granted pursuant to Section 1 (i) 
of this Article and the guaranlees 
of Member Governments of the 
Fund under Section 1 (ii) and 1 (iii) 
of this Article must in each case 
be an unconditional promise: 


(i) to repay, within a specified 
period, a specified sum ex- 
pressed in a specified cur- 
rency, and; 

(ii) to pay interest and, where ne- 
cessary, a Commission in res- 
pect of the specified sum, at 
a specified rate, at specified 
intervals and beginnig on a 
specified date. 


(b) In determining the currencies in 
which obligations of Member Gov- 
ernments of the Fund, whether 
borrowers or guarantors, shall be 
expresscd, the Fund shall seek to 
maintain a balance in amounts 
and currencies between its assets, 
including such obligations, and the 
subscription prices paid by its 
members, including any payments 
pursuant to Article IV, Section 3. 


Section 4. — Subrogation 

In the loan contracts guaranteed in 
accordance with Section 1 (ii) and 
1 (iii) of this Article, it shall be laid 
down that the guarantor, upon satis- 
fying its Obligation to the Fund under 
the guarantee, shall be subrogated to 
the corresponding Claims of the Fund 
against the principal borrower or 
borrowers. 


Section 5. — Supporting Statements by 
Members 

In Support of applications for loans 
to be granted in Connection with re- 
settlement or absorption programmes, 
the Fund shall receive a Statement by 
a Member that: 

(i) it approves the programmes; 

(ii) it believes that the Programme 
will result in the successful re- 
settlement or absorption of per- 
sons resident in the European 
territory of the member; 

(iii) it believes that the funds to be 
supplied by the Fund are not 
available upon reasonable 
terms from any other source. 


ce qui concerne les prets qui leur 
sont consentis au titre de la sec- 
tion I (i) du present article et les 
garanties fournies par les gouver- 
nements membres du Fonds au 
titre de la section I (ii) et (iii) du 
present article doivent, dans cha- 
que cas, comporter la promesse 
inconditionnelle: 

(i) de rembourser dans un delai 
specifie une somme specifiee 
exprimee dans unc devise 
specifiee, et 

(ii) de payer, pour la somme spe- 
cifiee, un interet et une Com- 
mission ä un taux specifie a 
echeances specifiees a partir 
dune date specifiee. 


(b) Pour determiner les monnaies 
dans lesquelles sont exprimees les 
obligations des gouvernements 
membres du Fonds en leur qualite 
d'emprunteurs ou de garants, le 
Fonds s'efforce de maintenir un 
rapport constant en valeur et cn 
devises entre ses avoirs, y com- 
pris ses obligations, et les sous- 
criptions versees par ses Mem- 
bres, y conipris tous versements 
effectues en vertu de l'article IV, 
section 3. 


Section 4. — Subrogation 

Dans les contrats de prets garantis 
en vertu de la section I (ii) et (iii) du 
present article, il sera prevu que le 
garant ayant satisfait ä ses engage- 
ments envers le Fonds au titre de 
cette garantie, est subroge au Fonds 
vis-ä-vis de l'emprunteur ou des em- 
prunteurs. 


Section 5. — Declarations des Mem- 
bres 

Le Fonds regoit, ä l’appui des de- 
mandes de prets relatifs a des pro- 
grammes de reetablissement ou d’in- 
tegration, une declaration aux termes 
de laquelle le Membre Interesse 

(i) agree le Programme; 

(ii) declare estimer que le Pro- 
gramme permettra le reetablis- 
sement ou l'integration de per- 
sonnes residant sur son terri- 
toire europeen; 

(iii) declare estimer qu’il n'est pas 
possible d'obtenir d'une autre 
source a des conditions raison- 
nables les fonds necessaires. 


Bezug auf die ihnen nach § 1 (i) 
dieses Artikels bewilligten Dar- 
lehen eingehen, und die von den 
Mitgliedsregierungen des Fonds 
nach § 1 (ii) und (iii) dieses Arti- 
kels geleisteten Bürgschaften müs- 
sen in jedem Fall das unbedingte 
Versprechen enthalten: 

(i) innerhalb einer bestimmten 
Frist einen bestimmten, auf 
eine bestimmte Währung lau- 
tenden Betrag zurückzuzahlen; 
und 

(ii) für den bestimmten Betrag Zin- 
sen und eine Provision zu 
einem bestimmten Satz zu be- 
stimmten Fälligkeitsterminen 
von einem bestimmten Zeit- 
punkt an zu zahlen. 


(b) Um die Währungen zu bestimmen, 
auf welche die Verpflichtungen der 
Mitgliedsregierungen des Fonds in 
ihrer Eigenschaft als Darlehnsneh- 
mer oder Bürgen lauten, ist der 
Fonds bestrebt, ein gleichbleiben- 
des Verhältnis in Bezug auf Wert 
und Devisen zwischen seinen Gut- 
haben einschließlich seiner Ver- 
pflichtungen und den von seinen 
Mitgliedern eingezahlten Zeich- 
nungsbeträgen einschließlich aller 
auf Grund von Artikel IV § 3 ge- 
leisteten Zahlungen aufrechlzu- 
erhalten. 


§ 4 — Forderungsübergang 

In den Verträgen über Darlehen, für 
die auf Grund von § 1 (ii) und (iii) 
dieses Artikels Bürgschaft geleistet 
wird, ist vorzusehen, daß der Bürge, 
der seine Verpflichtungen gegenüber 
dem Fonds auf Grund dieser Bürgschaft 
erfüllt hat, gegenüber dem Darlehns- 
nehmer bzw. den Darlehnsnehmern an 
die Stelle des Fonds tritt. 


§ 5 — Erklärungen der Mitglieder 

Der Fonds erhält zur Begründung 
der Darlehnsanträge für Wiederein- 
gliederungs- oder Eingliederungspro- 
gramme eine Erklärung, nach der das 
betreffende Mitglied 

(i) das Programm anerkennt; 

(ii) erklärt, die Auffassung zu ver- 
treten, daß das Programm die 
Wiedereingliederung oder Ein- 
gliederung von Personen, die in 
seinem europäischen Gebiet 
wohnen, ermöglichen wird; 

(iii) erklärt, der Ansicht zu sein, daß 
die erforderlichen Mittel nicht 
aus anderer Quelle zu ange- 
messenen Bedingungen beschafft 
werden können. 
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Section 6, — Supporting information 

The Administrative Council referred 
to in Article X of these Regulations 
shall determine what information and 
pledges a borrower shall be required 
to furnish in support of its application. 

Article VII 

Investments 

Section 1. — Temporary investments 

Pending its first use of the funds 
subscribed by a State, the Fund may 
invest in Treasury Bills or other se- 
curities issued and quaranteed by that 
State. 


In making investments the Ad- 
ministrative Council shall take ex- 
pert advice. 


Section 2. — Accumulation and invest- 
ment of surplus 

The Fund’s surplus resulting from 
an excess of receipts on account of 
interest and commissions, or any part 
thereof, may be accumulated and in- 
vested in a manner to be determined 
by the Administrative Council. 


Article VIII 

Organisation, Administration 
and Supervision of the Fund 

The Organisation, administration and 
supervision of the Fund shall be 
divided between the following: 

— the Governing Body, 

— the Administrative Council, 

— the Governor, 

— the Auditing Board, 

as provided in the succeeding Arlicles. 


Article IX 

Governing Body 

Section l. — ^ Decisions reserved to 
Members 

The Governing Body, representing 
the Members of the Fund, shall have 
Sole authority: 

(a) to determine the single currency 
(by way of common denomina- 
tor) and the nominal value of 
the participating certificates; 

(b) to determine the terms upon 
which the Fund will accept con- 
tributions or borrow funds and 
the rights to be granted, in- 


Section 6. — Renseignements k fournir 

Le Conseil d'administration prevu 
a l'article X du present Statut fixera 
la nature des renseignements et en- 
gagemenls que tout emprunteur est 
tenu de fournir ä l'appui de sa de- 
mande. 


Article VII 

Investissements 

Section 1. — Investissements tempo- 
raires 

En attendant d'utiliser pour la pre- 
miere fois les fonds soucrits par un 
Etat, le Fonds peut les placer en bons 
du Tresor ou autres obligations issues 
de cet Etat et garanties par lui. 


Dans les operations d’investisse- 
ment, le Conseil d'administration de- 
mandera l'avis d'experts en matiere 
de placements. 

Section 2. — Accumulation et inves- 
tissement des reserves 

Les reserves du Fonds provenant 
d’un excedent des recettes d'interet 
et de commissions pourront etre cu- 
mulees et investies en tout ou partie 
dans les conditions qui seront fixees 
par le Conseil d'administration. 


Article VIII 

Organisation, administration 
et controle du Fonds 

L'organisation, Tadministration et 
le controle du Fonds sont assures par 
les Organes suivants: 

— Le Comite de Direction; 

— Le Conseil d’administration; 

— Le Gouverneur; 

— Le Comite de Surveillance; 
conformement aux dispositions des 
articles ci-apres. 


Article IX 

Comitd de Direction 

Section 1. — Döcisions reservees aux 
Membres 

Les Membres, reunis en Comite de 
Direction, sont habilites ä: 

(a) choisir la monnaie de compte et 
fixer la valeur nominale des ti- 
tres de participation; 

(b) determiner les conditions dans 
lesquelles le Fonds accepte des 
concours financiers ou emprunte 
des fonds et fixer les droits ä 


§ 6 — Zu erteilende Auskünfte 

Der in Artikel X vorgesehene Ver- 
waltungsrat bestimmt, welche Aus- 
künfte und Verpflichtungserklärungen 
jeder Darlehnsnehmer zur Unterstüt- 
zung seines Antrags beizubringen hat. 


Artikel VII 

Investitionen 

§ 1 — Zeitweilige Investitionen 

Bis zur erstmaligen Verwendung der 
von einem Staate gezeichneten Mittel 
kann der Fonds diese in Schatzanwei- 
sungen oder anderen Wertpapieren, 
die von dem betreffenden Staate aus- 
gegeben und von ihm garantiert wer- 
den, anlegen. 

Bei Vornahme von Investitionen 
wird der Verwaltungsrat ein Gutachten 
von Sachverständigen in Anlagefragen 
einholen. 

§ 2 — Ansammlung und Anlage 
von Reserven 

Die Reserven des Fonds, die sich aus 
einem Ubersdiuß an Zins- und Pro- 
visionseinnahmen ergeben, können 
ganz oder teilweise nach den vom 
Verwaltungsrat festzusetzenden Be- 
dingungen angesammelt und investiert 
werden. 

Artikel VIII 

Organisation, Verwaltung 
und Kontrolle des Fonds 

Organisation, Verwaltung und Kon- 
trolle des Fonds werden von folgen- 
den Organen wahrgenommen: 

dem Direktionsausschuß, 

dem Verwaltungsrat, 

dem Gouverneur, 

dem Uberwachungsausschuß, 
und zwar entsprechend den Bestim- 
mungen der nachstehenden Artikel. 

Artikel IX 

Direktionsausschuß 

§ 1 — Den Mitgliedern vorbehaltene 
Entscheidungen 

Die im Direktionsausschuß vereinten 
Mitglieder sind befugt: 

(a) die Rechnungswährung auszu- 
wählen und den Nennwert der 
Anteilscheine festzusetzen; 

(b) die Bedingungen festzulegen, zu 
denen der Fonds finanzielle 
Unterstützungen entgegennimmt 
oder Anleihen aufnimmt, und 
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cluding their rights in respect 
of the Fund's assets, lo con- 
tribiUors or lenders to the Fund; 

(c) lo fix the dates on which calls 
are to be made upon the un- 
paid balance of participating 
certificates subscribed, accord- 
ing to the requirements of the 
Fund for carrying out its stated 
aims; 

(d) to determine the operating po- 
licies of the Fund; 

(e) to authorise Governments other 
than Member Governments of 
the Council of Europe to join 
the Fund, to lay down conditions 
for their admission and to deter- 
mine the number of parlicipat- 
ing certificates to be subscribed 
by such Governments; 

(f) to appoint the Governor, revoke 
his appointment and accept his 
resignation; 

(g) to recommend the international 
or other legislative measures to 
be adopted by Members, in 
Order to define such matters as 
the special arrangements gov- 
erning assets or property held 
by the Fund in their territory 
or in the territory of third States 
and the obligations of Members 
arising from special operations 
of the Fund; 


(h) to amend these Articles, with- 
out, however, making any 
change in their stated aims; 

(i) to Interpret these Articles of 
Agreement; 

(j) to suspend permanently the 
operations of the Fund and to 
distribute its assets; 

(k) to draw up Rules of Procedure 
and to designate its Chairman. 


(1) to nominale the three auditors 
who shall constitute the Auditing 
Board. 


Section 2. — Voting 

(a) The decisions reserved to Mem- 
bers of the Fund shall be taken by 
votcs cast either orally atmeetings 
or in writing between meetings. 


(b) Bach Meinbcr of the Fund shall 
have one vote for each partic- 
ipating certificate held by it. 


accorder aux bailleurs ou pre- 
teurs, y compris leurs droits sur 
les avoirs du Fonds; 


(c) fixer les echeances de liberation 
des parts souscrites selon les 
besoins du Fonds pour la reali- 
sation de ses objectifs; 


(d) fixer les principes de gestion 
du Fonds; 

(e) autoriser les gouvernements au- 
tres que les gouvernements 
membres du Conseil de l'Europe 
ä adherer au Fonds, fixer les 
conditions de cette admission et 
le nombre de titres de partici- 
pation ä souscrire par ces gou- 
vernements; 

(f) nominer le Gouverneur, le revo- 
qiier et accepter sa demission; 


(g) recommander les mesures legis- 
latives, internationales ou au- 
tres, que les Membres pren- 
dront, notamment pour definir 
le regime special des avoirs ou 
biens du Fonds sur leur terri- 
toire ou sur le territoire tiers, 
et les engagements des Mem- 
bres resultant des operations 
speciales du Fonds; 


(h) amender le present Statut, sans 
toutefois changer ses objectifs; 


(i) Interpreter le present Statut; 


(j) suspendre les operations du 
Fonds de facon permanente et 
repartir ses avoirs; 

(k) etablir le regiement Interieur et 
designer son President; 


(1) designer les trois commissaires 
qui constitueront le Comite de 
Surveillance. 


Section 2. — Vote 

(a) Les decisions reservees aux Mem- 
bres du Fonds ont prises par vo- 
tes, exprimes soit oralement au 
cours des reiinions, soit par ecrit 
dans l'intervalle de leurs reu- 
nions. 

(b) Chaque Membre du Fonds dispose 
d'une voix pour chaque titre de 
participation qu'il detient. 


die den Geldgebern zu gewäh- 
renden Rechte einschließlich der 
Rechte auf die Guthaben des 
Fonds zu bestimmen; 

(c) die Termine für die Einzahlung 
der gezeichneten Anteile je nach 
Bedarf des Fonds für die Ver- 
wirklichung seiner Ziele festzu- 
setzen; 


(d) die Grundsätze für die Verwal- 
tung des Fonds festzusetzen; 

(e) die Regierungen, die nicht Mit- 
glieder des Europarats sind, zu 
ermächtigen, dem Fonds beizu 
treten, die Bedingungen für die- 
sen Beitritt und die Zahl der 
von diesen Regierungen zu zeich- 
nenden Anteilscheine festzuset- 
zen; 

(f) den Gouverneur zu ernennen, 
abzuberufen und seinen Rück- 
tritt entgegenzunehmen; 

(g) die internationalen oder sonsti- 
gen gesetzgeberischen Maßnah- 
men zu empfehlen, welche die 
Mitglieder zu treffen haben, um 
namentlich die Sonderregelung 
für die Guthaben oder Ver- 
mögenswerte des Fonds in ihrem 
Hoheitsgebiet oder im Hoheits- 
gebiet dritter Staaten sowie die 
sich für die Mitglieder aus den 
besonderen Transaktionen des 
Fonds ergebenden Verpflichtun- 
gen festzulegen; 

(h) diese Satzung zu ändern, ohne 
jedoch ihre Ziele zu verändern; 

(i) diese Satzung auszulegen; 

(j) die geschäftliche Tätigkeit des 
Fonds endgültig einzustellen und 
sein Vermögen zu verteilen; 

(k) die Geschäftsordnung aufzustel- 
len und den Präsidenten des 
Direktionsausschusses zu bestim- 
men; 

(l) die drei Kommissare zu bestim- 
men, die den überv/achungsaus- 
schuß bilden. 


§ 2 — Abstimmungen 

(a) Die den Mitgliedern des Fonds 
vorbehallenen Entscheidungen wer- 
den durch Abstimmungen getrof- 
fen, die entweder auf den Sitzun- 
gen mündlich oder in der Zeit 
zwischen den Sitzungen schriftlich 
erfolgen. 

(b) Jedes Mitglied des Fonds verfügt 
für jeden in seinem Besitz befind- 
lichen Anteilschein über eine 
Stimme. 
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Article X 

Administrative Council 

Sectionl.^ — Decisions reserved to the 
Administrative Council 

The Administrative Council shall 
have all the necessary powers to ad- 
minister the Fund. It shall take de- 
cisions for such purposes as the fol- 
lowing: 

(a) to determine from time to time 
what Portion of the Fund's sur- 
plus, if any, shall be accum- 
ulated and invested under the 
provisions of Article VII, Sec- 
tion 2; 

(b) to aprove the operating budget 
of the Fund on the principle that 
operating expenses may not ex- 
ceed receipts on account of In- 
terest and commissions; 

(c) to give to the Governor specific 
or general directives; 

(d) to establish Rules of Procedure 
for the Fund and, in particular, 
the terms on which loans shall 
be granted or guaranteed; 


(e) to transmit each year to the 
Special Repräsentative, for Sub- 
mission to the Committee of 
Ministers, the report of the Gov- 
ernor of the Fund. 


Section2. — Composition of the Ad- 
ministrative Council 

(a) The Administrative Council shall 
consist of a Chairman appointed 
by the Governing Body, together 
will one representative of each 
Member of the Fund. Each rep- 
resentative on the Administrative 
Council shall have a number of 
votes equal to the number of 
participating certificatcs held by 
the Member he represents. 

(b) The Administrative Council may 
invite repräsentatives of the inter- 
national and inter-governmental 
organisations concerned to par- 
ticipate without vote in its pro- 
ceedings. 


Section 3. — Term of members of the 
Administrative Council 

Appointments of members of the 
Administrative Council shall continue 
until revoked by the Member of the 
Fund which has appointed him. Re- 
tiring members of the Council are al- 
ways eligible for re-appointment or 
re-election. 


Article X 

Conseil d'administration 

Section 1. — Decisions reservees au 
Conseil d'administration 

Le Conseil d’administration a tous 
les pouvoirs necessaires ä Tadminis- 
tration du Fonds. II prend notamment 
une decision sur les objets suivants: 

(a) determiner periodiquement quel- 
le fraction des reserves even- 
tuelles du Fonds doit etre cu- 
mulee et investie en applica- 
tion des dispositions de l’ar- 
ticle VII, section 2; 

(b) approuver le budget de foric- 
tionnement du Fonds selon le 
principe que les depenses de 
gestion ne peuvent exceder les 
recettes d'interets et de com- 
missions; 

(c) donner au Gouverneur les direc- 
tives d'ordre general ou parti- 
culier; 

(d) etablir le regiement Interieur du 
Fonds et notamment les condi- 
tions d'oetroi des prets ou des 
garanties de prets; 


(e) presenter annuellement au Re- 
presentant Special, pour etre 
soumis au Comite des Ministres, 
le rapport etabli par le Gouver- 
neur du Fonds. 


Section 2. — Composition du Conseil 
d'administration 

(a) Le Conseil d'administration se 
compose d'un President designe 
par le Comite de Direction et d'un 
representant de chacun des Mem- 
bres du Fonds. Chaque represen- 
tant au Conseil d'administration 
dispose d’un nombre de voix egal 
au nombre de titres de participa- 
tion detenus. 

(b) Le Conseil d'administration pour- 
ra appeler ä participer ä ses tra- 
vaux, Sans droit de vote, les re- 
presentants des organisations in- 
ternationales et intergouverne- 
mentales interessees. 


Section 3. — Duree du mandat des 
membres du Conseil 
d'administration 

Tout membre designe du Conseil 
d'administration demeure en fonction 
jusqu'a ce qu'il soit revoque par le 
Membre du Fonds qui l'a designe. Les 
membres du Conseil sortant peuvent 
toujours etre designes ou reelus. 


Artikel X 

Verwaltungsrat 

§ 1 — Dem Verwaltungsrat 

vorbehaltene Entscheidungen 

Der Verwaltungsrat hat alle zur 
Verwaltung des Fonds erforderlichen 
Vollmachten. Er trifft insbesondere 
Entscheidungen in folgenden Angele- 
genheiten: 

(a) Er bestimmt von Zeit zu Zeit, 
welcher Teil der etwaigen Re- 
serven des Fonds gemäß Arti- 
kel VII § 2 angesammelt und 
investiert werden soll; 

(b) er genehmigt den Verwaltungs- 
haushalt des Fonds, wobei zu 
beachten ist, daß die Verwal- 
tungsaufgaben die Einnahmen 
aus Zinsen und Provision nicht 
übersteigen dürfen,- 

(c) er erteilt dem Gouverneur all- 
gemeine oder besondere Weisun- 
gen; 

(d) er erläßt die Geschäftsordnung 
des Fonds und setzt insbeson- 
dere die Bedingungen für die 
Gewährung der Darlehen oder 
für die Bürgschaften für Dar- 
lehen fest; 

(e) er legt alljährlich den vom 
Gouverneur des Fonds auszu- 
arbeitenden Bericht dem Sonder- 
beauftragten vor, der diesen dem 
Ministerkomitee zu unterbreiten 
hat. 


§2 — Zusammensetzung des 
Verwaltungsrats 

(a) Der Verwaltmigsrat besteht aus 
einem vom Direktionsausschuß er- 
nannten Vorsitzenden und einem 
Vertreter eines jeden Mitglieds des 
Fonds. Die Zahl der Stimmen, über 
die jeder Vertreter im Verwal- 
tungsrat verfügt, entspricht der 
Zahl der Anteilscheine, die das 
von ihm vertretene Mitglied be- 
sitzt. 

(b) Der Verwaltungsrat kann die Ver- 
treter der interessierten internatio- 
nalen und zwischenstaatlichen Or- 
ganisationen auffordern, ohne 
Stimmrecht an seinen Arbeiten mit- 
zuwirken. 


§3 — Amtsdauer der Mitglieder des 
V erwaltungsrats 

Jedes ernannte Mitglied des Ver- 
waltungsrats verbleibt in seinem Amt, 
bis es von dem Mitglied des Fonds, 
von dem es ernannt wurde, abberufen 
wird. Die ausscheidenden Mitglieder 
des Rates können stets wiederernannt 
oder wiedergewählt werden. 
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Section 4. — Method of decision by 
the Administrative 
Council 

(a) The Administrative Council shall 
be convened by its Chairman. It 
shall meet whenever the necessity 
arises and at least once each 
quarter; 

(b) The decisions of the Administra- 
tive Council shall be taken by a 
majority of the votes cast by 
members present. Two-thirds of its 
members shall constitute a quorum, 
failing which the deliberations of 
the Council shall be invalid. 


Section 5. — Committees of the Ad- 
ministrative Council 

The Administrative Council may 
from time to time appoint Committees 
from among its members and delegate 
to such Committees powers to be 
specified in each particular case, 

Section 6. — Compensation of members 
of the Administrative 
Council 

Members of the Administrative 
Council shall serve without compen- 
sation from the Fund, but their reason- 
able expenses incurred in performing 
their functions as members of the 
Administrative Council shall be re- 
imbursed by the Fund. 

Ar ti c 1 e XI 

Governor 

Section 1. — Functions of the Governor 

The Governor shall conduct the 
current administration of the Fund 
under the instructions and supervision 
of the Administrative Council. 

He shall represent the Fund in all 
its transactions. He shall not contract 
any financial obligations, in accord- 
ance with the terms of Articles V and 
VI of the Articles of Agreement, 
without the express authorisation of 
the Administrative Council. 

He shall incur administrative ex- 
penses within the limits of the budg- 
etary credits allocated to him. 

He shall take all necessary steps to 
keep these expenses at a strict mini- 
mum. In particular, he shall avail him- 
self of such Services as may be offered 
by the Council of Europe; in dealing 
with financial matters he shall enlist 
the co-operation of the central banks 
of the Members and the Bank for 
International Settlements, and, in 
dealing with problems incidental to 
resettlement and absorption of sur- 
plus Population, that of agencies and 
individuals experienced in the ficld. 


Section 4. — Mode de decision du 
Conseil d’administration 

(a) Le Conseil d'administration se re- 
unit sur convocation de son Presi- 
dent, aussi souvent que la chose 
parait necessaire et au inoins une 
fois par trimestre; 

(b) Les decisions du Conseil d'admi- 
nistration sont prises a la majori- 
Le des voix des membres presents. 
Le Conseil ne delibere valable- 
ment que si les deux tiers au 
moins de ses membres sont pre- 
sents. 


Section 5. — Commissions du Conseil 
d'administration 

Le Conseil d'administration peut a 
tout moment constituer des commis- 
sions composees de ses membres et 
deleguer a ces commissions des pou- 
voirs specifles dans chaque cas. 

Section 6. — Remuneration des mem- 
bres du Conseil d'admi- 
nistration 

Les membres du Conseil d'adminis- 
tration ne pergoivent aucune remune- 
ration du Fonds; cependant les frais 
raisonnables engages lors de l'execu- 
tion de leurs fonctions de membres du 
Conseil d'administration leur sont 
rembourses par le Fonds. 


Article XI 

Gouverneur 

Section 1 . — Fonctions du Gouver- 
neur 

Le Güu\erneur assure l'administra- 
tion courante du Fonds, conforme- 
inent aux directives du Conseil d'ad- 
ininistration et sous sa surveillance. 

II represente le Fonds dans toutes 
les transactions que celui-ci effectue. 
II ne contracte aucune Obligation fi- 
nanciere, conformement aux disposi- 
tions des articles V et VI du Statut, 
sans autorisation expresse du Conseil 
d'administration. 

II engage les depenses d'adminis- 
tration dans la limite des credits bud- 
getaires qui lui sont alloues. 

II prend toutes dispositions utiles 
pour maintenir ces depenses au strict 
minimum. En particulier, il recourt 
aux Services que peut lui offrir le 
Conseil de l’Europe et s’assure, en 
matiere financiere, la Cooperation de 
banques centrales des Etats membres 
et de la Banque des Reglements Inter- 
natioiiaux et, en matiere de reetablis- 
.sement et d’integration des excedents 
de Population, la collaboration des 
institutions et des personnalites com- 
petentes dans ce domaine. 


§4 — Verfahren für die Entscheidun- 
gen des Verwaltungsrats 

(a) Der Verwaltungsrat tritt nach Ein- 
berufung durch seinen Vorsitzen- 
den, sooft wie dies erforderlich er- 
scheint, mindestens jedoch einmal 
im Vierteljahr, zusammen; 

(b) die Entscheidungen des Verwal- 
tungsrats werden mit Stimmen- 
mehrheit der anwesenden Mitglie- 
der getroffen. Der Rat kann nur 
dann rechtsgültige Entscheidungen 
treffen, wenn mindestens zwei 
Drittel seiner Mitglieder anwesend 
sind. 

§5 — Ausschüsse des Verwaltungsrats 

Der Verwaltungsrat kann jederzeit 
aus seinen Mitgliedern gebildete Aus- 
schüsse einsetzen und diesen Aus- 
schüssen für jeden Fall besonders be- 
zeichnete Befugnisse übertragen. 

§ 6 — Vergütung an die Mitglieder 
des Verwaltungsrats 

Die Mitglieder des Verwaltungsrats 
erhalten keine Vergütung durch den 
Fonds; dieser erstattet ihnen jedoch 
die ihnen in Ausübung ihres Amtes 
als Mitglieder des Verwaltungsrats 
entstehenden Kosten in angemessener 
Höhe. 

Artikel XI 

Gouverneur 

§ 1 — Aufgaben des Gouverneurs 

Der Gouverneur führt die laufenden 
Verwaltungsgeschäfte des Fonds ge- 
mäß den Weisungen des Verwaltungs- 
rats und unter dessen Aufsicht. 

Er vertritt den Fonds bei allen von 
diesem getätigten Rechtsgeschäften. Er 
geht ohne ausdrückliche Genehmigung 
des Verwaltungsrats keine finanziellen 
Verpflichtungen gemäß Artikel V und 
VI ein. 

Die Verwaltungsausgaben nimmt er 
im Rahmen der ihm zugewiesenen 
Haushaltsmittel vor. 

Er trifft alle geeigneten Vorkehrun- 
gen, um diese Ausgaben auf das unbe- 
dingt erforderliche Maß zu beschrän- 
ken. Er macht insbesondere von den 
ihm gegebenenfalls vom Europarat ge- 
botenen Diensten Gebrauch; er sichert 
sich auf finanziellem Gebiet die Mit- 
arbeit der Zentralbanken der Mit- 
gliedstaaten und der Bank für inter- 
nationalen Zahlungsausgleich, und auf 
dem Gebiet der Wiedereingliederung 
und Eingliederung der Bevölkerungs- 
überschüsse die Mitarbeit der auf 
diesem Gebiet maßgeblichen Institu- 
tionen und Persönlichkeiten. 
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He shall hold the property and 
assels of the Fund and shall keep 
adequate accounts. 


Section 2. — Reports to the Adminis- 
trative Council 

The Governor shall submit to the 
Administrative Council regulär reports 
on the Position of the Fund and on 
proposed operations and shall supply 
it with any Information it may re- 
quest. 

The Governor shall draw up a full 
annual report on all operations ef- 
fected Ihroughout the year. 

This report shall be accompanied 
by the balance-sheet of the Fund and 
the operational accounts, together 
with the Audiior's Report on these 
docuinents. 

Section 3. — Appointment and Salary 
of the Governor 

The Governor shall be appointed 
for a period of 3 years and may be 
re-elected on the expiry of his terni 
of Office. The amount of his salary 
shall be fixed by the Administrative 
Council. 

Article XII 

Auditing Board 

The Auditing Board shall annually 
iiispect the Fund's accounts and verify 
that the operational accounts and 
balance-sheet are in order. 

The auditor's report shall state 
whethor the balance-sheet and opera- 
tional accounts are in agreement with 
the books and whether they give a 
true and fair picture of the state of 
the Fund's affairs as at the end of 
euch financial period. 

Article XIII 

Headquarters 

Ihe Principal office of the Fund 
shall bo at Strasbourg, Franco. The 
hcadciuartcrs of the operational serv- 
iro.s shall be decided by the Ad- 
ministralive Council. 

Article XIV 

Suspension of Operations 
and Liquidation of the Fund 

Section 1. — Suspension of operations 

Shuuid the Governing Body decide 
upon the Suspension of operations the 
Fund shall forthwith cease all ac- 
tivitics except those incidental to the 


II detient les avoirs et les biens du 
Fonds et entretient une comptabilite 
adequate. 


Section 2. — Rapports au Conseil 
d'administration 

Le Gouverneur adresse, ä interval- 
les reguliers, au Conseil d'adminisLra- 
tion, des rapports sur la position du 
Fonds et sur les operations envisa- 
g6es et lui fournit tous les renseigne- 
ments qu’il peut demander. 

Le Gouverneur etablit chaque an- 
nee un rapport complet sur toutes les 
operations de l’annee. 


II y joint le bilan du Fonds el io 
compte de gestion des operations fi- 
nancieres ainsi que le rapport etabli 
sur ces documents par le Comite de 
Surveillance. 


Section 3. — Nomination et retrihu- 
tion du Gouverneur 

Le Gouverneur est nomme pour un 
terme de 3 ans et est reeligible ä 
l'expiration de son mandat. Le mon- 
tant de sa retribution est fixe par le 
Conseil d'administration du Fonds. 


Article XII 

Comite de Surveillance 

Le Comite de Surveillance examine 
une fois par an les comptes du Fonds 
et verifie l’exactitude du compte de 
gestion et du bilan, 

Le rapport du Comite certifie que 
le bilan et le compte de gestion con- 
cordent avec les ecritures et qu'ils re- 
flelent exactement et honnetemont 
letat des operations du Fonds a la 
fin de -chaque exercice financier. 


Article XIII 

Si^ge 

Le siege du Fonds est insfailo a 
Strasbourg, France. Le siege des Ser- 
vices de gestion sera fixe par Ic Con- 
seil d’administration. 


Article XIV 

Suspension des operations 
et liquidation du Fonds 

Section 1. — Suspension des opera- 
tions 

Si le Comite de Direction decide la 
clöture des operations, le Fonds ces- 
sera immediatement toutes aclivilcs 
ä l'exception de celles qui se rappor- 


Er hält die Gutachten und das Ver- 
mögen des Fonds in Verwahrung und 
sorgt für eine vollständige Rechnungs- 
führung. 

§ 2 — Berichte an den Verwaltungsrat 

Der Gouverneur legt dem Verwal- 
tungsrat in regelmäßigen Zeitabstän- 
den Berichte über die Lage des Fonds 
und die geplanten Transaktionen vor 
und erteilt ihm alle Auskünfte, um die 
ihn der Verw^altungsrat gegebenen- 
falls ersucht. 

Der Gouverneur arbeitet alljährlich 
einen vollständigen Bericht über d:r- 
gesamte geschäftliche Tätigkeit im 
Verlaufe des betreffenden Jahres aus. 

Er fügt diesem die Bilanz des Fonds 
und die Betriebsergebnisrechnung so- 
wie den an Hand dieser Unterlagen 
von dem Überwachungsausschuß aus- 
gearbeiteten Bericht bei. 

§ 3 — Ernennung und Bezüge des 
Gouverneurs 

Der Gouverneur wird für die Dauer 
von 3 Jahren ernannt und kann nach 
Ablauf seiner Amtszeit wiedergewählt 
werden. Die Höhe seiner Bezüge wird 
von dem Verwaltungsrat des Fonds 
festgesetzt. 

Artikel XII 

Uberwachungsausschuß 

Der Überwachungsausschuß prüft 
alljährlich die Konten des Fonds und 
beglaubigt die Richtigkeit der Be- 
triebsergebnisrechnung und der Bilanz. 

Der Bericht des Ausschusses bestä- 
tigt, daß die Bilanz und die Betriebs- 
ergebnisrechnung in Übereinstimmung 
mit den Büchern aufgestellt wurden 
und genau und einwandfrei den Stand 
der Transaktionen des Fonds am Ende 
jedes Rechnungsjahres wiedergebeu. 

Artikel XIII 

Sitz 

Der Hauptsitz des Fonds befindet 
sich in Straßburg (Frankreich). Der 
Sitz der Verwaltung wird vom Ver 
w^altungsrat bestimmt. 

Artikel XIV 

Einstellung der Tätigkeit 
und Liquidierung des Fonds 

§ 1 — Einstellung der Tätigkeit 

Wenn der Direktionsausschuß be- 
schließt, die Tätigkeit zu beenden, so 
stellt der Fonds unverzüglich alle Ar- 
beiten ein, mit Ausnahme derjenigen, 
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Settlement of its obligations and the 
orderly realisation, Conservation and 
preservation of its assets. 


Section 2. — Withdrawal of Members 

Any Member may withdraw from 
the Fund on giving notice of six 
months prior to the end of the current 
financial year. The conditions for this 
shall be laid down by the Governing 
Body. 


Section 3. — Liquidation of the Fund 

After all liabilities of the Fund, in- 
cluding satisfaction of rights upon 
distribution which may previously 
have been granted by the Fund upon 
accepting contributions under Ar- 
ticle V, have been disdiarged or pro- 
vided for, the Members of the Fund 
may adopt a plan for the distribution 
of assets which shall be based on the 
following principles. 

(a) No Member of the Fund against 
which the Fund has an unsatis- 
fied Claim shall be eligible to 
participate in the distribution 
under the plan until it has regu- 
larised its Position. 


(b) If the Fund's net assets peimit, 
cach Member of the Fund shall 
rcceive as a distributive share 
the amount it paid under Ar- 
ticle IV in the same currency 
or, if that should not be possible, 
the equivalent as of the time of 
distribution in other currencies. 
Should the extent of the Fund's 
net assets not permit the full 
return of such distributed shares, 
any possible deficit shall be 
shared by all Members of the 
Fund in the same proportion. 


(c) Any excess of the Fund's net 
assets over the aggrcgate total 
of such distributed shares shall 
be allotted to all Members of 
the Fund in proportion to the 
number of participating certifi- 
cales held by each. 

(d) To the extent that these distrib- 
uted shares are paid to any 
Members of the Fund in the cur- 
rencies of other Members of the 
Fund, the latter shall take the 
necessary steps to ensure, in 
accordance with the procedure 
provided for under their ex- 


tent au regiement de ses obligations 
ainsi qu'ä la realisation methodique, 
d la Conservation et ä la sauvegarde 
de ses avoirs. 


Section 2. — Retrait des Membres 

Tout Membre peut se retirer du 
Fonds apres preavis de six mois pre- 
cedant la fin de l'exercice en cours. 
Les conditions en seront fixees par le 
Comite de Direction. 


Section 3. — Liquidation du Fonds 

Apres regiement de tous les enga- 
gements du Fonds, y compris l'execu- 
lion des droits ä repartitions, consen- 
tis par le Fonds lors de l'acceptation 
de Concours financiers au titre de l'ar- 
ticie V, ou Constitution de reserves 
en vue de ce regiement, les Membres 
du Fonds pourront convenir d'un plan 
de repartition des avoirs fonde sur 
les principes suivants: 

(a) Aucun Membre du Fonds se 
trouvant dans une position de 
debiteur vis-ä-vis du Fonds ne 
peut etre admis ä participer ä 
la repartition avant d'avoir re- 
gularise sa position. 


(b) Si l'actif net du Fonds le per- 
met, diaque Membre du Fonds 
recoit pour sa part le montant 
qu'il a verse au titre de l'ar- 
tic.le IV dans la monnaie de ce 
versement, ou, si cela n'est pas 
possible, l'equivalent de ce 
montant en d'autres devises, 
calcule au taux de change en 
vigueur ä la date de la reparti- 
tion. Si Tactif net du Fonds ne 
permet pas le remboursement 
integral de ces parts, le deficit 
eventuel sera partage entre tous 
les Membres du Fonds de la 
meine fagon. 


(c) Tont actif net du Fonds subsis- 
tant apres la distribution de ces 
parts sera reparti entre tous les 
Membres du Fonds en propor- 
tion du nombre de titres de par- 
ticipQtion detenu par chacun. 


(d) Si CCS parts sont payees a cer- 
tains Membres du Fonds en de- 
vises d'autres Membres du 
Fonds, ces derniers prendront 
les mesures necessaires pour as- 
surer, selon les modalites pre- 
vues par leur reglementation 
des changes, le mouvement des 


die sich auf die Regelung seiner Ver- 
pflichtungen sowie auf die methodische 
Umwandlung in Bargeld, die Erhaltung 
und den Schutz seines Vermögens be- 
ziehen. 

§ 2 — Ausscheiden von Mitgliedern 

Jedes Mitglied kann unter Einhal- 
tung einer Kündigungsfrist von sechs 
Monaten zum Ende des laufenden 
Rechnungsjahres aus dem Fonds aus- 
scheiden. Die dafür maßgebenden Be- 
dingungen werden vom Direktionsaus- 
sdiuß festgelegt. 

§ 3 — Liquidierung des Fonds 

Nach Erfüllung aller Verpflichtungen 
des Fonds — einschließlich der Befrie- 
digung der von dem Fonds bei der 
Entgegennahme finanzieller Unter- 
stützungen nach Artikel V eingeräum- 
ten Ansprüche auf Verteilung — oder 
nach Bildung von Rücklagen zum 
Zweck dieser Erfüllung können d-e 
Mitglieder des Fonds einen Plan zur 
Aufteilung des Vermögens nach fol- 
genden Grundsätzen vereinbaren: 

(a) Kein Mitglied des Fonds, das 
sich dem Fonds gegenüber in 
der Lage eines Schuldners be- 
findet, kann zur Teilnahme an 
der Verteilung zugelassen wer 
den, solange es nicht seinen 
Verbindlichkeiten nachgekom- 
men ist. 

(b) Wenn es das reine Aktivver- 
mögen des Fonds gestattet, er- 
hält jedes Mitglied des Fonds 
als Anteil den Betrag, den es 
nach Artikel IV eingezahlt hat, 
und zwar in der Währung, in 
der diese Einzahlung vorgenom- 
men wurde, oder, wenn dies 
nicht möglich ist, den nach dem 
am Tage der Aufteilung gelten- 
den Wechselkurs errcdineten 
Gegenwert in anderen Devisen. 
Gestattet das reine Aktivver- 
mögen des Fonds keine voll- 
ständige Rückzahlung dieser An- 
teile, so wird der etwaige Fehl- 
betrag zwischen allen Mitglie- 
dern des Fonds im gleichen Ver- 
hältnis geteilt. 

(c) Das gesamte nach der Vertei- 
lung dieser Anteile verbleibende 
reine Aktivvermögen des Fonds 
wird zwischen allen Mitgliedern 
des Fonds im Verhältnis zu der 
Anzahl der Anteilscheine aiif ge- 
teilt, die jedes Mitglied in sei- 
nem Besitz hat. 

(d) Werden diese Anteile an be- 
stimmte Mitglieder des Fonds in 
Devisen anderer Mitglieder be- 
zahlt, so treffen die letztgenann- 
ten Mitglieder die erforderlidien 
Maßnahmen, um nach den in 
ihren jeweiligen Devisenvor- 
schriften vorgesehenen Verfah- 
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Change regulations, transactions 
involving the amounts thus 
distributed. 

Article XV 

Final Clauses 

Section 1. — Organisational meetiiig 

As soon as the present Articles of 
Agreement have been adopted by 
virtue of a Resolution of the Commit- 
tee of Ministers on the basls of a 
Partial Agreement, the Secretary- 
General of the Council of Europe 
shall, in agreement with the Special 
Representative, call the first meeting 
of the Governing Body, which shall 
take all necessary or desirable steps 
to organise the Fund in conformity 
with the present Articles of Agree- 
ment. 

Section 2. — Notification of the begin- 
ning of Operation 

The Governor shall notify Members 
of the Fund of the date on which the 
Fund will be ready to begin its 
operations. 

Section 3, — Membership 

(a) Any Member of the Council of 
Europe who is not a member of 
the Fund may join the Fund by 
addressing a declaration to this 
effect to the Committee of Min- 
isters. In this declaration the new 
Member Government shall signify 
its acceptance of the present Ar- 
ticles and Agreement and sub- 
scribe the number of participating 
certificates determined in agree- 
ment with the Governing Body, in 
accordance with Article IV of the 
present Articles of Agreement. 

(b) Any Government which is not a 
Member of the Council of Europe 
and which, pursuant to Section 1, 
Paragraph (e) of Article IX, has 
been allowed to join the Fund, 
may do so by depositing with the 
SeCretary-General of the Council 
an Instrument to the effect that 
it accepts the present Articles of 
Agreement, that it subscribes the 
number of participating certificates 
determined in agreement with the 
Governing Body, that in accord- 
ance with Article IV of the present 
Articles of Agreement it has taken 
all necessary steps to ensure that 
it can fulfil all the obligations 
arising from the present Articles 
of Agreement and that it has ful- 
filled all the conditions for ad- 
mission laid down by the Gov- 
erning Body. 

(c) The Secretary-General of the 
Council of Europe shall notify the 
Governor and all the Members of 


montants ainsi verses au titre 
de la repartition, 

Article XV 

Dispositions finales 

Section 1, — Reunion d'organisation 

Des que le present Statut sera adop- 
te par une resolution du Comite des 
Ministres sur la base d'un accord par- 
tiel, le Secretaire General du Conseil 
de l'Europe convoquera, en accord 
avec le Representant Special, la pre- 
miere reunion du Comite de Direction 
qui prendra toutes mesures necessai- 
res ou souhaitables pour organiser le 
Fonds en conformite avec le present 
Statut. 


Section 2. — Notification du commen- 
cement des operations 

Le Gouverneur notifiera aux Mem- 
bres du Fonds la date ä laquelle ce- 
lui-ci sera pret ä commencer ses ope- 
rations, 

Section 3. — Adhesion 

(a) Tout Membre du Conseil de l'Eu- 
rope qui n'est pas Membre du 
Fonds peut adherer ä celui-ci par 
une declaration adressee au Co- 
mite des Ministres, Cette declara- 
tion doit contenir l'acceptation du 
present Statut par le Gouverne- 
ment adherent et la souscription 
de la part de ce gouvernement du 
nombre de titres de participation 
fixe en accord avec le Comite de 
Direction, conformement ä l'ar- 
ticle IV du present Statut. 

(b) Tout gouvernement non membre 
du Conseil de l'Europe qui, con- 
formement ä la section 1, para- 
graphe (e), de l'article IX, a ete 
admis ä adherer au Fonds, peut 
adherer ä celui-ci en deposant 
aupres du Secretaire General du 
Conseil un Instrument etablissant 
qu'il accepte le present Statut, 
qu'il souscrit le nombre de titres 
de participation fixe en accord 
avec le Comite de Direction, con- 
formement ä l'article IV du pre- 
sent Statut, qu'il a pris toutes les 
mesures necessaires pour se met- 
tre en etat d'executer toutes les 
obligations decoulant du present 
Statut et qu'il a rempli toutes les 
conditions d'admission fixees par 
le Comite de Direction. 


(c) Le Secretaire General du Conseil 
de l'Europe notifiera au Gouver- 
neur et a tous les Membres du 


ren den Transfer der in dieser 
Weise zum Zwecke der Vertei 
lung gezahlten Beträge sicherzu- 
stellen. 

Artikel XV 

Schlußbe Stimmungen 

§ 1 — Satzung für den organisato- 
rischen Aufbau des Fonds 

Sobald diese Satzung durch Beschluß 
des Ministerkomitees auf der Grund- 
lage eines Teilabkommens angenom- 
men worden ist, beruft der General- 
sekretär des Europarats im Einverneh- 
men mit dem Sonderbeauftragten die 
erste Sitzung des Direktionsausschus- 
ses ein, auf der alle erforderlichen 
oder wünschenswerten Maßnahmen 
zum organisatorischen Aufbau des 
Fonds im Einklang mit dieser Satzung 
getroffen werden. 


§ 2 — Bekanntgabe des Beginns 
der Tätigkeit 

Der Gouverneur gibt den Mitglie- 
dern des Fonds den Zeitpunkt bekannt, 
in welchem dieser bereit sein wird, 
seine Tätigkeit aufzunehmen, 

§ 3 — Beitritt 

(a) Jedes Mitglied des Europarats, das 
nicht Mitglied des Fonds ist, kann 
diesem durch eine an das Minister- 
komitee zu richtende Erklärung 
beitreten. Aus dieser Erklärung 
muß hervorgehen, daß die beitre- 
tende Regierung diese Satzung an- 
nimmt und die in Vereinbarung 
mit dem Direktionsausschuß gemäß 
Artikel IV dieser Satzung festge- 
setzte Anzahl von Anteilscheinen 
zeichnet. 


(b) Jede Regierung, die nicht Mitglied 
des Europarats ist und nach Arti- 
kel IX § 1 Buchstabe (e) zum Bei- 
tritt zu dem Fonds zugelassen 
wurde, kann diesem dadurch bei- 
treten, daß sie beim Generalsekre- 
tär des Rates eine Urkunde hinter- 
legt, die besagt, daß sie diese 
Satzung annimmt, die in Verein- 
barung mit dem Direktionsaus- 
schuß gemäß Artikel IV dieser 
Satzung festgesetzte Anzahl von 
Anteilscheinen zeichnet, daß sie 
alle notwendigen Maßnahmen ge- 
troffen hat, die es ihr ermöglichen, 
allen sich aus dieser Satzung er 
gebenden Verpflichtungen nachzu- 
kommen, und daß sie alle vom 
Direktionsausschuß festgesetzten 
Bedingungen für die Zulassung er- 
füllt hat. 

(c) Der Generalsekretär des Europa- 
rats notifiziert dem Gouverneur 
und allen Mitgliedern des Fonds 
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the Fund of the reception of any 
declaration of accession by a new 
Member or of the depositing of 
any Instrument of accession made 
in application of the preceding 
paragraphs. 

Section 4. — Interpretation of the 
present Articles of Agree- 
ment 

Any decision of the Administrative 
Council involving the Interpretation 
of the present Articles of Agreement 
may be referred to the Governing 
Body at the request of any Member; 
the decision of the Governing Body 
shall be final. Until such time as the 
Governing Body has made a ruling, 
the Fund may, to the extent it deems 
it necessary, act on the basis of the 
decision of the Administrative Council. 

Section 5. — Certified Copy 

The Secretary-General of the Coun- 
cil of Europe shall communicate a 
certified copy of the present Articles 
of Agreement to every Member of the 
Council and to every non-member 
Government which has joined the 
Fund. 


Fonds la reception de toute decla- 
ration d'adhesion et le depöt de 
tout Instrument d'adhesion en ap- 
plication des paragraphes prece- 
dents. 


Section 4. — Interpretation du pre- 
sent Statut 

Toute decision du Conseil d'admi- 
nistration comportant l'interpretation 
du present Statut peut etre portee de- 
vant Ic Comite de Direction ä la de- 
mande d'un Membre. En attendant 
que le Comite de Direction ait Statue, 
le Fonds peut, dans la mesure oü il 
l'estime necessaire, agir sur la base 
de la decision du Conseil d'adminis- 
tration. 


Section 5. — Copie certifiäe con- 
forme 

Le Secretaire General du Conseil 
de l'Europe communiquera une copie 
certifiee conforme du present Statut 
ä tout Membre du Conseil et ä tout 
gouvernement non membre du Con- 
seil ayant adhere au Fonds. 


den Eingang jeder Beitrittserklä- 
rung und die auf Grund der vor- 
stehenden Absätze erfolgte Hinter- 
legung jeder Beitrittsurkunde. 


§ 4 — Auslegung dieser Satzung 


Jeder Beschluß des Verwaltungsrats 
über die Auslegung dieser Satzung 
kann auf Antrag eines Mitglieds vor 
den Direktionsausschuß gebracht wer- 
den. Bis der Direktionsaussdiuß eine 
Entscheidung trifft, kann der Fonds in 
dem Ausmaß, in dem er dies für not- 
wendig erachtet, auf Grund des Be 
Schlusses des Vcrwaltungsrats handeln. 


§ 5 — Beglaubigte Abschrift 

Der Generalsekretär des Europarats 
übermittelt jedem Mitglied des Rates 
und jeder Regierung, die nicht Mit- 
glied des Rates, jedoch dem Fonds 
beigetreten ist, eine beglaubigte Ab- 
schrift dieser Satzung. 


Appendix 

Scale of Contributions to the "Council of Europe Resettlement Fund" 
on the Basis of 10,000,000 Dollars 



Percentago ' 
of 

Distribution 

Number 
of $ 1,000 
participation 
certificates 

Rate 

of Exchange 
(1. 1.55) 

Contributions 

in national 

currencies 

Belgium 

1 

3.3 

330 

0.02 

16,500,000 

Denmark 

1.8 

180 

0.144 8 

1,243,094 

France 

18.4 

1,840 

0.002 857 

644,032,202 

Fed, Rep. of Germany . . . 

18.4 

1,840 

0.238 1 

7,727,845 

Greece 

3.3 

330 

0.033 33 

9,900,990 

Iceland 

0.2 

20 

0.614 

325,733 

Ireland 

1.2 

120 

2.80 

42,857 

Italy 

18.4 

1,840 

0.001 6 

1,150,000,000 

Luxembourg 

0.2 

20 

0.02 

1,000,000 

Netherlands 

4.0 

400 

0.263 2 

1,519,757 

Norway 

1.4 

140 

0.14 

1,000,000 

Saar 

0.4 

40 

0.002 857 

1,400,070 

Sweden 

2.8 

280 

0.193 3 

1,448,526 

Turkey 

7,8 

780 

0.357 1 

2,184,262 

United Kingdom 

18,4 

1.840 

2.80 

657,142 

Total .... 

100.0 

10,000 




The percentago of apportionment is the same as that adopted for contributions to the 
budget of the Council of Europe. 
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Annexe 

Bareme de contributioiis au «Fonds de Re^tablissement 
du Conseil de i'Europe » sur ia base de 10 mi Ilions de dollars 



Pourcentage 

de 

repartition 

(1955) 

Nombre 
de titres 
ci raison de 

1 par 1000 
dollars 

. T aux 
de Change 
(1-1-1955) 

Contribiitions 
en monnaics 
nationales 

Belgique 

3,3 

330 

0,02 

16 500 000 

Dänemark 

1,8 

1 180 

0,144 8 

1 243 094 

France 

18,4 

1 840 

0,002 857 

644 032 202 

Republique Federale 
d'Allemagne 

18,4 

1 840 

i 

0,238 1 

7 727 845 

Grece 

3,3 

330 

0.033 33 

9 900 990 

Islande 

0,2 

20 

0,614 

325 733 

Irlande 

1.2 

120 

2,80 

42 857 

Ilalie 

18,4 

1 840 

0,001 6 

1 150 000 000 

Luxembourg 

0,2 

20 

0.02 

1 000 000 

Pays-Bas 

4.0 

400 

0,263 2 

1 519 757 

Norvege 

1,4 

140 

0,14 

1 000 000 

Sarre i 

0.4 

40 ! 

0,002 857 

1 400 070 

Suede 

2,8 

280 

0,193 3 

1 448 526 

Tiirquie 

7,8 

780 

0,357 1 

2 184 262 

Royaume-Uni 

18,4 

1 840 

2,80 

657 142 

Total .... 

100,0 

10 000 




Lo poLircentaqc de repartitions osl colui adopte pour contiilnitions an budqet du Conseil 
de I’Europe. 


Beitragstabelle zum „Wiedereingliederungsfoiids des Euioparats" 
unter Zugrundelegung eines Gesamtbetrages von 10 000 000 Dollar 



Prozentuale 

Aufteilung 

(1955) 

Anzahl der 
jeweils auf 
1000 Dollar 
lautenden 
Anteilscheine 

Wcch.se Ikur.s 
(1.1. 1955) 

Beiträge in 
der jeweiligen 
Landes- 
währung 

Belgien 

3,3 

3:^0 

0,02 

16 500 000 

Bundesrepublik 

Deutschland 

18,4 

1 840 

0,2381 

7 727 845 

Dänemark 

1.8 

180 

0,1448 

1 243 094 

Frankreich 

18,4 

1 840 

0,002857 

644 032 202 

Griechenland 

3,3 

330 

0,03333 

9 900 990 

Irland 

1,2 

120 

2,80 

42 857 

Island 

0,2 

20 

0,624 

325 733 

Italien 

18,4 

1 840 

0,0016 

1 150 000 000 

Luxemburg 

0,2 

20 

0.02 

1 000 000 

Niederlande 

4,0 

400 

0,2632 

1 519 757 

Norwegen 

1.4 

140 

0,14 

1 000 000 

Saar 

0.4 

40 

0,002857 

1 400 070 

Schweden 

2,8 

280 

0,1933 

1 448 526 

Türkei 

7,8 

780 

0,3571 

2 184 262 

Vereinigtes Königreich . . 

18,4 

1 840 

2,80 

657 142 

insgesamt .... 

100,0 

10 000 




Die prozentuale Aufteilung entspricht dem für die Beitrage zum Ilauslialt des Europarats 
angenommenen Prozentsatz. 


24 



Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Drucksache IV/434 


Denkschrift 


I. Allgemeines 

Die Zuwanderung von mehr als 12 Millionen 
Flüchtlingen in die Mitgliedstaaten des Europarats 
und die Überbevölkerung infolge von Geburten- 
überschüssen in manchen Staaten haben seit 1945 
Probleme geschaffen, mit denen sich der Europarat 
seit seiner Gründung beschäftigt hat. Gemäß der in 
Artikel 1 seiner Salzung festgelegten Aufgabe, 
„eine engere Verbindung zwischen seinen Mitglie- 
dern zum Schutze und zur Förderung der Ideale und 
Grundsätze, die ihr gemeinsames Erbe bilden, her- 
zustellen und ihren w^irtschaftlichen und sozialen 
Fortschritt zu fördern", hat der Europarat nach 
durchgreifenden Lösungen dieser Probleme gesucht. 

Ein von ihm im Jahre 1953 eingesetzter „Sonderbe- 
auftragter für nationale Flüchtlinge und Bevölke- 
rungsüberschüsse in Europa" hat unter anderen 
Maßnahmen auch die Bildung eines europäischen 
Fonds zur Finanzierung von Eingliederungs- und 
Umsiedlungsprogrammen für den in Frage kommen- 
den Personenkreis vorgeschlagen. Der Vorschlag 
führte Ende des Jahres 1955 zur Gründung des 
„Wiedereingliederungsfonds des Europarats für die 
nationalen Flüchtlinge und die Überbevölkerung in 
Europa". 

Die Satzung des Fonds wurde am 16. April 1956 vom 
Ministerkomitee des Europarats genehmigt. Am 
l.Juli 1956 hat der Fonds seine Geschäftstätigkeit 
aufgenommen. Mitglieder des Fonds sind außer der 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland die Re- 
gierungen Belgiens, Frankreichs, Griechenlands, 
Italiens, Islands, Luxemburgs und der Türkei. 

Gemäß einer in Artikel 40 der Satzung des Europa- 
rats enthaltenen Verpflichtung haben dessen Mit- 
glieder am 2. September 1949 das „Allgemeine Ab- 
kommen über die Vorrechte und Befreiungen des 
Europarats" abgeschlossen, durch das dem Europa- 
rat, den Vertretern der Mitgliedstaaten und dem 
Sekretariat die zur Durchführung ihrer Aufgaben 
erforderlichen Vorrechte gewährt werden. Die Bun- 
desrepublik ist diesem Abkommen nach Erwerb der 
Vollmitgliedschaft im Europarat durch Gesetz vom 
30. April 1954 (Biindesgesetzbl. II S. 493) beigetreten. 

Für die Ausarbeitung des Dritten Zusatzprotokolls 
zu dem Allgemeinen Abkommen über die Vorrechte 
und Befreiungen des Europarats waren hauptsäch- 
lich drei Erwägungen maßgebend. 

Zunächst mußte der Tatsache Rechnung getragen 
werden, daß der Wiedereingliederungsfonds dem 
Europarat angegliedert ist. 

Sodann mußte Sorge getragen werden, daß die Aus- 
dehnung der Vorschriften des Allgemeinen Abkom- 
mens über die Vorrechte und Befreiungen des Eu- 
roparals auf den Wiedereingliederungsfonds in 
einer Weise erfolgt, die sowohl gewissen Unter- 
schieden wie gewissen Übereinstimmungen zwi- 


schen dem Rat und dem Fonds Rechnung trägt. Dar- 
aus ergeben sich die zwischen Teil IV des Allgemei- 
nen Abkommens und Teil III des Zusatzprotokolls 
bestehenden Unterschiede. 

Schließlich sind die Vorrechte und Befreiungen des 
Allgemeinen Abkommens im Hinblick auf die Er- 
fordernisse des Europarats als einer zwischenstaat- 
lichen politischen Organisation geschaffen worden. 
Der Fonds aber hat im wesentlichen Finanz- und 
Bankaufgaben. Die Vorrechte und Befreiungen des 
Rates wurden nicht geschaffen, um ihm Finanz-, 
Bank- oder Börsengeschäfte zu ermöglichen. Ganz 
anders aber ist die Lage beim Fonds, der Darlehen 
gewähren, Anleihen aufnehmen, Wertpapiere kau- 
fen soll usw. So mußte für die Operationen des 
Fonds eine Rechtsordnung vorgesehen werden, die 
sich in ihrer Konzeption an die der Internationalen 
Finanz-Corporation anlehnt. 

Mit dem Zusatzprotokoll wird ferner die Satzung 
des Wiedereingiiederungsfonds in das gesetzliche 
Zustimmungsverfahren eingeschlossen sowie die 
Rechtspersönlichkeit des Fonds begründet (Ar- 
tikel 1). Bis jetzt ist der Fonds noch ein Glied des 
Europarats ohne eigene Rechtspersönlichkeit, Das 
hat u. a. bereits zu Schwierigkeiten und monatelan- 
gen Verzögerungen bei der Einführung der Anlei- 
hen des Wiedereingiiederungsfonds an den deui- 
schen Börsen geführt. 

Das Dritte Zusatzprolokoll ist von allen Mitglie- 
dern des Fonds unterzeichnet worden, und zwar von 
den Regierungen Belgiens und Italiens am 6. Marz 
1959, von den Regierungen Frankreichs und Luxem- 
burgs am 17. März 1959, von den Regierungen der 
Bundesrepublik Deutschland und Griechenlands am 
18. März 1959, von der Türkischen Regierung am 
31. März 1959 und von der Isländischen Regierung 
am 20. April 1959. 

Allo Regierungen haben das Protokoll unter Vor- 
behalt der Ratifikation unterzeichnet. Es tritt in 
Kraft, sobald drei Vertragsstaaten, die mindestens 
Fs der Anteilscheine des Fonds auf sich vereinen, 
ihre Ratifikationsurkunde hinterlegt haben. Für die 
anderen Mitglieder tritt es mit dem Tage der Hin- 
terlegung ihrer Ratihkationsurkunde in Kraft. Bis- 
her sind zwei Ratifikationsurkunden hinterlegt wor- 
den, und zwmr von Luxemburg am 13. September 
1960 und von Griechenland am 29. Mai 1961. Diese 
beiden Länder vereinigen zusammen 1,5 v. H. der 
Anteile auf sich; der Anteil der Bundesrepublik be- 
trägt 27,2 V. H. 

II. Besonderes 

Artikel l des Protokolls erklärt die vom Minister- 
komitee des Europarats bereits gebilligte Satzung 
des Wiedereingliederungsfonds zum Bestandteil des 
D r i 1 1 on Z u s at 7 p r o t ok ol 1 s . 
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Artikel 1 begründet die Rechtspersönlichkeit des 
Fonds. Die Geschäftstätigkeit, die Handlungen und 
die Verträge des Wiedereingliederungsfonds unter- 
liegen dem Protokoll, der Satzung des Fonds und 
den auf Grund der Satzung erlassenen Durchfüh- 
rungsbestimmungen. 

Nach Artikel 2 können mit gewissen Ausnahmen 
alle zuständigen Gerichtsbehörden eines Mitglied- 
staates oder eines Staates, in dem der Fonds An- 
leihen aufgenommen oder garantiert hat, über Strei- 
tigkeiten entscheiden, bei denen der Fonds Beklagter 
ist. 

Nach Artikel 3 sind die Vermögenswerte und Gut- 
haben des Fonds jeder Art der Beschlagnahme, 
Pfändung oder Zwangsvollstreckung entzogen, so- 
lange nicht gegen den Fonds ein vollstreckbares Ur- 
teil ergangen ist, das nicht mehr mit ordentlichen 
Rechtsmitteln angegriffen werden kann. 

Artikel 4 befreit die Vermögenswerte und Gut- 
haben des Fonds von staatlichen Zwangsmaßnahmen 
jeder Art und gewährt den vom Fonds benutzten 
Gebäuden und Räumlichkeiten sowie seinem Archiv 
diplomatische Immunität. 

Artikel 5 befreit den Fonds von devisenrecht- 
lichen Beschränkungen, soweit dies zur Erfüllung 
seiner satzungsmäßigen Aufgaben notwendig ist. 

Artikel 6 ergänzt Artikel 5 dahingehend, daß die 
Vermögenswerte und Guthaben des Fonds auch von 
sonstigen staatlichen Restriktionsmaßnahmen befreit 
sind. 

Artikel 7 befreit den Fonds von direkten Steuern 
auf sein Vermögen und seine Einkünfte sowie von 
Kapitalverkehr- und Umsatzsteuern auf die von 
ihm aufgenommenen und gewährten Darlehen und 
Bürgschaften. Vom Wiedereingliederungsfonds auf- 
genommene oder garantierte Anleihen dürfen nicht 
mit einer diskriminierenden Steuer belegt werden. 

Absatz 4 dieses Artikels verpflichtet die Mitglieds- 
regierungen, für Zinsen auf vom Wiedereingliede- 
rungsfonds aufgenommene Anleihen oder Darlehen 
nach Möglichkeit Einkommensteuerbefreiung zu ge- 
währen. Die von der Bundesregierung gewünschte 
Streichung dieser Vorschrift war nicht durchzu- 
setzen. Die Bundesregierung hat daher bei Unter- 
zeichnung des Protokolls zu dieser Bestimmung 
folgenden Vorbehalt erklärt: 

„Bezüglich der Steuerbefreiung ist die Bundesrepu- 
blik Deutschland nicht in der Lage, den Anleihen 
des Wiedereingliederungsfonds Vergünstigungen zu 
gewähren, die diejenigen übersteigen, die ihren 
eigenen Anleihen oder den Anleihen anderer inter- 
nationaler Institutionen gewährt werden. 

Artikel 7 Absatz 4 kann demnach die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland nicht verpflichten, die 
in diesem Absatz vorgesehenen Bestimmungen zu 
treffen." 

Artikel 8 ergänzt Artikel 7, indem er die zum 
Dienstgebrauch des Fonds bestimmten Gegenstände 
auch von Zöllen und Import- sowie Exportbeschrän- 
kungen befreit. 


Artikel 9 gesteht den Organen des Fonds im Ho- 
heitsgebiet jedes Mitgliedstaats für ihre Amtsnach- 
richtenübermittlung eine mindestens ebenso gün- 
stige Behandlung zu, wie sie von diesem Mitglied 
diplomatischen Vertretungen anderer Regierungen 
gewährt wird. 

Artikel 10 gewährt den Mitgliedern des Direk- 
tionsausschusses, des Verwaltungsrats und des Über- 
wachungsausschusses die Amtsimmunität. Die ihnen 
als Vergütung für die mit der Wahrnehmung ihrer 
Aufgaben verbundenen Kosten oder Auslagen ge- 
zahlten Beträge unterliegen keiner Besteuerung. 

Artikel 11 begründet die Pflicht jedes Mitgliedes, 
die Befreiung seines Vertreters in einzelnen Fällen 
aufzuheben, in denen nach seiner Auffassung die 
Befreiung verhindern würde, daß der Gerechtigkeit 
Genüge geschieht, und in denen die Befreiung ohne 
Beeinträchtigung des Zwecks, für den sie gewährt 
wird, aufgehoben werden kann. 

Artikel 12 enthält einerseits eine Einschränkung 
des Anwendungsbereichs der Befreiungen und Vor- 
rechte, andererseits eine Ausdehnung auf die stell- 
vertretenden Vertreter, Berater, technischen Sach- 
verständigen und Sekretäre von Delegationen. 

Artikel 13 stellt den Gouverneur und die Bedien- 
steten des Fonds gleichrangigen Angehörigen des 
Europarats nach Artikel 18 des allgemeinen Ab- 
kommens über die Vorrechte und Befreiungen 
des Europarats gleich. 

III. Satzung des Wiedereingliederungsfonds 

Artikel I der Satzung bestimmt in seinem Absatz 1, 
daß ein Wiedereingliederungsfonds zu errichten ist. 

In Absatz 2 wird der Anschluß des Fonds an den 
Europarat statuiert; gleichzeitig wird der Fonds des- 
sen Amtsgewalt unterstellt, die das Ministerkomitee 
ausübt. 

Artikel II legt die Zweckbestimmung des Wieder- 
eingliederungsfonds dahingehend fest, daß seine 
Aufgabe ist, Wiedereingliederungsprogramme (Schaf- 
fung neuer Beschäftigungsmöglichkeiten) und Um- 
siedlungsprogramme mittels Darlehen und Bürg- 
schaften für Darlehen zu finanzieren. 

Artikel III bestimmt in erster Linie, daß die Re- 
gierungen der Mitgliedstaaten des Europarats Mit- 
glieder des Fonds werden können. Andere Regie- 
rungen können nur beitreten, wenn sie die vom 
Fonds gestellten Bedingungen erfüllen. 

Nach Artikel IV hat jede beitretende Regierung 
vor allem Anteilscheine zu zeichnen, deren Höhe — 
sie entspricht dem Prozentsatz der Beteiligung am 
Haushalt des Europarats im Jahre 1955 — sich aus 
einer Aufstellung ergibt, welche der Satzung beige- 
fügt ist. Der Artikel regelt im einzelnen, in welcher 
Weise die Beitragsleistung zu erfüllen ist. 

Artikel V berechtigt den Fonds, außer den Zah- 
lungen der Mitglieder auch sonstige Gelder ent- 
gegenzunehmen, welche den Zielen des Fonds die- 
nen. Er verleiht dem Fonds auch das Recht, Anlei- 
hen aufzunehmen. 
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Artikel VI regelt die Hingabe von Darlehen und 
Übernahme von Bürgschaften sowie die Verpflich- 
tungen, die sich für den Darlehnsnehmer und den 
Bürgen aus der Annahme des Darlehens ergeben. 

Artikel VII erlaubt dem Fonds, unter gewissen 
Umständen Wertpapiere zu kaufen. 

Die Artikel VIII bis XII .egeln die Organisation 
des Fonds und bestimmen als Organe 

— das Direktionskomiiee, 

— den Verwaltungsrat, 

— den Gouverneur, 

— den Überwachungsausschuß. 

Jeder Mitgliedstaat entsendet in das Direktions- 
komitee und in den Verwaltungsrat je einen Ver- 
treter. In beiden Organen haben die Vertreter der 
einzelnen Mitgliedstaaten so viele Stimmen, wie 
der betreffende Mitgliedstaat Anteilscheine des 
Fonds gezeichnet hat. Die Vorsitzer beider Organe 
haben kein Stimmrecht. 

Das Direktionskomitee legt die allgemeinen Richt- 
linien fest, nach denen der Fonds arbeitet. Aufgabe 
des Verwaltungsrats ist es, die Geschäftsordnung 


des Fonds aufzustellen und dem Gouverneur für die 
Führung der Geschäfte Anweisungen zu geben. 

Der Gouverneur ist das mit der Geschäftsführung 
beauftragte Organ. 

Dem Uberwachungsausschuß ist die Funktion des 
Rechnungsprüfers übei tragen. Er besteht aus drei 
vom Direktionskomitee ernannten Personen. 

Artikel XIII bestimmt als Sitz des Wiedereinglie- 
derungsfonds Straßburg. Der Sitz der Verwaltung 
ist vom Verwaltungsrat festzulegen; dieser hat Paris 
bestimmt. 

Artikel XIV regelt die Liquidation des Fonds 
Wenn das Direktionskomitee beschließt, die Tätig- 
keit des Fonds zu beenden, so sind die in Absatz 3 
dieser Vorschrift aufgestellten Regeln zu befolgen. 
Artikel XIV sieht auch vor, daß jedes Mitglied des 
Fonds nach sechsmonatiger Kündigungsfrist zum 
Ende des Rechnungsjahres ausscheiden kann. 

Artikel XV enthält die Schlußbestimmungen, die 
für Absatz 1 und 2 durch die Tätigkeit des Fonds 
bereits überholt sind, Absatz 3 regelt die Formalien 
des Beitritts und ergänzt damit Artikel III. 
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